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UBW'ABAHUTU BO BENSHI BUTANGIRIRA. 
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EDITORIAL 





ISHYAKA RIZITA KU NYUNGU ZA RUBANDA NYAMWIN- 





NGEZE Hassan! 


Ku mugoroba wo ku wa 22 Ga- 
shyantare 1992, mu rwego rw'Ita- 
ngazamakuru, twagiye mu mihango 
ishinga ishyaka rishya. Ni "Impu- 
zamugambi  ziharanira  Repubuli- 
ka" zavutse. Mu gifaransa iryo 
shyaka ryitwa "Coalition pour la 
Défense de la République" mu ma- 
gambo ahinnye (С.р.К.›. Muri iyo 
mihango hasobanuwe byinshi, ariko 
hagaragara cyane ko ari ishyaka rije 
rigamije mbere na mbere guharani- 
ra inyungu za rubanda nyamwinshi. 


Ubwo birumvikana muri uru Rwa- 


nda, rubanda nyamwinshi ni Aba- 
hutu. 

Abantu benshi bibajije 1суо 

iryo shyaka rya 13 rije kumara mu 
gihugu gito nk'u Rwanda. Twaso- 
banuriwe ko C.D.R. ije ari ngo- 
mbwa kubera impamvu zikurikira : 
Kuva aho amashyaka yemerewe gu- 
Кога агі menshi, , hari nk'abagiye 
muri M.D.R. bazi ko ari yayindi ya 
Gregori Kayibanda, ariko mu kaba- 
baro kenshi, basanga yarahindutse 
ishyaka rinyonga inyungu z'Abahu- 
tu. Nta bushaka rigaragaza bwo ku- 
barengera nk'uko P.L muri iki gihe 
irengera inyungu z’ Abatutsi. 
Mbese mu buryo bwihuta na P.L. iri 
mu mpamvu zatumye C.D.R. ivu- 
ka, wongeyeho n'ibibazo Abahutu 
bose baterwa n'iyi nkenya y'inta- 
трага yakongejwe mu  by'ukuri 
n'Abatutsi. 

Indi mpamvu nayo itari ntoya, 
ni ubumwe bw'Abahutu n'Abatutsi 
budashoboka,  bwamamazwa na 
M.R.N.D. Ntabwo  bushoboka 
rwose kuko bukiza Abatutsi, buga- 
kandamiza  Abahutu. Ariko ibyo 
ntibisobanura ko hagati yabo ama- 
horo adashoboka. Bashobora kuba- 
na mu mahoro ariko kubana mu 


SHI RYARAVUTSE. 


bumwe bikomeye nko kubasha gu- 
y ingona 
n'amazi y'uruzi vogamo. Mbere yo 


tandukanya amarira 
gupfa, Paul Kagame ubwe, mu ki- 
nyamakuru "Libre Belgique" cyo 
muri Kanama 1991, yabwiye Marie 
France Cros ati "Abahutu n'Aba- 
tutsi bashobora  guturana mu 
Rwanda atari inshuti. leyo bombi 
bahuriveho ni u Rwanda”. Aya ma- 
gambo niyo asoza Stati za C.D.R. 
zasinywe. Haruguru y'aya maga- 
mbo tuhasanga na none ibitekerezo 
by'Abatutsi bemeza ubwabo Ко 
ubumwe hagati y'Abahutu n'Aba- 
tutsi atari ngombwa. 

Rubanda nyamwinshi іграла l- 
mpamvu ubwo bumwe yabuhatira 
Abatutsi babwuririraho kugira ngo 
babashe  kubapyinagaza.  Ukuntu 
M.R.N.D. yatonesheie ubwo bwo- 
ko, ugereranyije n'ibikwasi bahi- 
ndukira bakayijomba, usanga ari 
ugushimurira  Abahutu  Abatutsi 
kuko ibyo bikwasi aribo bijomba 


kubera ubwiganze bwabo muri 
M.R.N.D. Ibyo rero C.D.R. nti- 
byemera. 


Muri iyo mihango amashyaka 
yavuzwe cyane ni M.R.N.D. na 
M.D.R. Byatewe n'uko ayo ma- 
shyaka yari afitiwe icyizere cyo ku- 
gira icyo yamarira Abahutu none 
aragenda arushanwa kubataba mu 
nama. Mu by'ukuri ngo iyo ayo 
mashyaka  yombi, cyane cyane 
M.D.R.  adatererana 
CDR ntiyari kwirirwa ivuka. l- 
‘shyaka rero Abahutu bagomba ku- 
vugira mo пїасуо bishisha, bagaha- 
ranira inyungu zabo aho ziva zika- 
gera ryavutse. P.L. se ya ntivugira 
Abatutsi ? 

CDR  yemera  kuzifatanya 
n'amashyaka yose yaba ayo mu gi- 
hugu cyangwa hanze yacyo afite 
imigambi yo guharanira inyungu Za 
"bantou" muri rusange n'iza Gahu- 
tu mu buryo bw'umwihariko. Uwo 
mugambi uzatera ibibazo by'ingo- 
rabahizi. 
gushyira mu gaciro Ки magambo 
asebanya azavugwa n'Abatutsi ku- 





ега ubwoba туо shyaka ribateye. 


Abahutu, 


Abahutu bose basabwe: 





NYABYENDA Issa 


Ntibazabura kuvuga ko ari Ishyaka 
rivangura amoko nyamara bakire- 
ngagiza ko aribo batangiye bashi- 
nga F.P.R. hanze na P.L. mu gihu- 
gu. Iryo shyaka rya 13, ryemera ko 
igihugu ari icy'Abahutu, Abatutsi 
n Abhatwa Buri wese agomba ku- 
menya ubwoko bwe byaba ngo- 
mbwa akabwamamaza. Ariko buri 
wese agomba kumenya gusa ko nta 
bwoko bukunda igihugu kurusha 
ubundi. Bityo rero ayo moko asho- 
bora kubana mu mahoro, buri bwo- 
ko buharanira inyungu zabwo buta- 
ryamira ubundi. Ku bijyana n'ubu- 
tegetsi, amatora niyo azabutanga, 
bityo rubanda nyamwinshi imenye 
ababukwiye. 

Ishyaka C.D.R. ngo naryo ri- 
rashaka Rukokoma. Ariko rikavu- 
ga ko Abahutu bagomba kumenya 
ibyihutirwa. Niyo mpamvu Impu- 
zamugambi zigira ziti "dutsinde 
umwanzi, twige Rukokoma. Ikiba- 
zo cy intambara mbere ya byose. 
Ubwo  kizaba cyakemuwe,  kuri 
C.D.R., Rukokoma yizwe neza ira- 
kaza neza”. 

Abari aho babwiwe amizero 1- 
shyaka rifite yo kubona abayoboke. 
Ikintu cya mbere ni uko kuva Pere- 
zida Habyarimana yemeye ama- 
shyaka menshi, ari ryo rya mbere ri- 
je guharanira inyungu z'abahutu 
nta gufefeka. Abanyabwenge be- 
nshi b'abahutu babonye ko ubwoko 
bwabo bwugarijwe, biyemeje kujya 
muri C.D.R., kandi bakazayirwani- 
ra ishyaka. Twabwiwe ko na wa mu- 
gabo Barahinyura J. Shyirambere 
yatumye CDR про imusabire 
abahutu bose imbabazi zo kuba mu 
buzima bwe  yarigeze gukorana 
numwanzi wa rubanda nyamwi- 
nshi F.P.R. alias Inyenzi-Inkota- 
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COALITION POUR LA DEFENSE DE LA REPUBLIQUE. 
MANIFESTE-PROGRAMME POLITIQUE. 


Préambule. 


Au moment où un danger ma- 


. jeur visant à la réinstauration de la 


і 


féodalité Tutsi et de la monarchie, 
guette les institutions républicai- 


nes: Au moment où certaines liguent 


pour nier l'essence méme de la Révo- 
lution Sociale de 1959 et ses acquis; 


; Il s'avère indispensable que tous 


ceux qui se réclament de cette Révo- 
lution puissent se regrouper en un 


, parti qui répond réellement à leurs 


aspirations. 


Depuis l'ouverture du Rwanda 
au pluralisme politique aucun parti 
n'a jusqu'ici précisé clairement et 
avec détermination sa position sur 
l'héritage des Initiateurs de la Ré- 
volution Sociale. 


Aucun parti ne s’est donné la 


peine de rappler au peuple les causes 
réelles de cette Révolution et les eí- 


fets heureux qu'elle a induit dans la 
vie sociale des rwandais. Pratique- 
ment personne n'a évoqué le patri- 





Edito suite p.1 


nyi. Yanatumye ko nawe azaba 
(cyangwa yarangije Кира) Impuza- 
mugambi. Mu minsi itarambiranye 
ngo azaza gusura abavandimwe be 
b'Abahutu. Abanyarwanda .b'Aba- 
hutu biga mu Busuwisi nabo bari 
bohereje intumwa yaho. 

Ishyaka tumaze kubabwira ni 
rya rindi mu maze igihe kirekire mu- 
soma muri KANGURA ryitwa 
P.D.R. 

Inararibonye zasanze ari byiza 
gusimbuza inyuguti ibanza P indi 
ya C kuko hari irindi shyaka rijya 
kuvugwa kimwe na P.D.K. ryari- 
tanze kuvuka.  Impamvu rero 
DDR itabayeho ni mu rwego rwo 
gushaka umwimerere, naho ubundi 
ibitekerezo ni bya bindi. 

Bahutu rero, ngiryo noneho ishyaka 
ryanyu. 


Ababibagejejeho: 
NGEZE Hassan 
na 


mp Т Т А "gë rg PEN TTA LE 


moine social commun legué par cet 
événement historique qui se reflète 
dans différents messages émanants 
des Péres de la Révolution. 


Seuls les opposants farouches à 
cet héritage ont pu s'exprimer assez 
clairement. Selon eux, la Révolu- 
tion de 1959 n'en est pas une, ce fut 
plutót une tuerie sanglante organi- 
sée par les colonialistes en complici- 
té avec les Hutu contre les Tutsi. 
Elle n'aurait introduit aucune dé- 


mocratie au Rwanda et n'aurait 


contribué qu'à semer la haine et 1а 
division entre les ethnies. 


Les détracteurs de la Révolu- 
tion Sociale de 1959 oublient cepen- 
dant que celle-ci n'a été que le résui- 
tat d'un ras-le-bol d'une masse po- 
pulaire longtemps opprimée par une 
féodalité Tutsi trop répressive. 


La négation du caractère révo- 
lutionnaire des événements de 1959 
implique ipso facto la non-recon- 
naissance de ses acquis: la démocra- 
tie basée sur le principe de la majori- 
té, le systéme républicain. 


Les partis politiques se récla- 
mant de la Révolution Sociale de 
1959 doivent dénoncer cette falsifi- 
cation de l'histoire rwandaise et 
combattre toute déviation pouvant 
induire le peuple en erreur. Puisque 
aucun parti ne l'a fait jusqu'alors, la 
COALITION POUR LA DEFEN- 
SE DE LA REPUBLIQUE (CDR) 
vient done combler cette lacune. 
Elle se donne comme mission pre- 
miere d'expliquer au peuple les te- 
nants et les aboutissants de cette 
Révolution et les perspectives 
d'avenir. 


1. De la Révolution Socia- 
le de 1959. 


a. Origines et causes. 


La Société rwandaise dans son 
histoire connue, s'est toujours pré- 
sentée sous forme de trois ethnies 


ri1ctinntaas Tanio  T'ovioctomnn Ang 


structures etaliques centralisées du. 
pouvoir. l'ethnie Tutsi a dominé les ` 
пне, Hutu et Fwa.. 


(ON ap peo 


L'ethnie Hutu pourtant majo- ` 


rilaire 90%; a eu a souffrir particu- 
lèrement de l'oppression féodale 


Tutsi. L'oppression dont les méfaits‘ 
se sont accumulés au cours de plu- 
sieurs siècles de domination, s'est : 
accentuée et s'est fait sentir d'une - 


maniére atroce avee la colonisation. 
Le paysan Hutu s'est senti menacé 
dans sun exislance même puisque le 


travail pour le colon et pour le 


maitre Tutsi ne lui donnait pas assez 
de temps pour s'occuper de sa propre 
subsistance. 

Au fur et à mesure que les rwan- 
dais s'ouvraient à la civilisation, aux 
connaissances intellectuelles et aux 
valeurs de la société occidentale, 


certains des fils de la majorité op- - 


pressée commencèrent à compren- 
dre qu'il y avait moyen de vivre au- 
trement. Ils comprirent que peron- 
ne, y compris le seigneur Tutsi n'est 
né pour régner et que la majorité 


paysanne pouvait se défaire du joug 


féodal E 
Des idées démocratiques firent 
leur irruption et mises à la portée du 
publie rwandais vers la fin des an- 
nées cinquante alors qu'ailleurs en 


Afrique soufflait le vent de la liberté ` 


et de l'indépendance. La situation 
révolutionnaire · est apparu au 
Rwanda en 1959 au moment oü le 
pouvoir ancien fé 





référait la répres- 
sion violente aux changements sou- 
haités pacifiquement par les masses 
populaires. En fait comme cela arri- 
ve toujours en pareil cas, c'est cette 
répression qui а poussé le peuple à 
la réaction et au déclenchement mé- 
me de la Révolution Sociale qui a ba- 
layé la féodalité Tutsi. 


. La Révolution de 1959 se dis- 
tingue par son caractère social et po- 
pulaire. Elle était dingée contre le 
régime féodal et la domination que 
la minorité Tutsi exercait sur la ma- 
jorité de la population. Elle a balayé 
toute la classe féodale et a mis fin à 
plusieurs siécles de domination Tut- 
sj. Bientôt, des élections démocrati- 
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ques au niveau municipal eurent 
lieu (juillet 1960) ainsi que la procla- 
mation de la République (28 janvier 
1961). Le régime féodal prennait 


ainsi officiellement fin alors que la. 


monarchie fut enterrée le 25 septem- 
bre 1961 suite au Referendum "Ka: 
marampaka) organisé à cet effet 
sous la supervision de l'ONU. 


Devait alors s'en suivre la mise 
en place des institutions républicai- 
nes calquées sur le système occiden- 
tal: Parlement (pouvoir législatif), 
Gouvernement (pouvoir exécutif}, 
Cour Supréme (pouvoir judiciaire). 
А la place du systéme féodal, le pou- 
voir «du peuple, pour le peuple et 
par le peuple» fut instauré gráce à 
l'institutionalisation des élections 


7^: législatives et présidentielles. Ainsi 
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naquis la Démocratie au Rwanda. 
Celle-ci connut cependant des avan- 
tars avec l'exercice du pouvoir par 
les deux Républiques qui se sont suc- 
cédées jusqu'ici: régionalisme, éta- 
blissement du monopartisme de fait 
institutionalisé plus tard, violation 
des droits de l'homme, corruption... 


Toutes ces erreurs ont conduit 
à la nécessité de changer de cap no- 
tamment par la réinstauration du 
pluralisme politique. 


Le CDR est décidé à participer 
activement à ce renouveau démo- 
cratique afin de contribuer à un ave- 
nir meilleur pour le peuple rwandais. 


2. Perspectives d'avenir. 


La réimstauration du pluralis- 
me politique au Rwanda, pourra 
susciter des réflections profondes et 
réalistes sur plusieurs problémes 
majeurs auxquels le peuple rwan- 
dais fait actuellement face. Sur le 
plan socio-politique, le CDR pense 


que la question de l'unité nationale 


oecupe une place de choix. L'exa- 
men de cette question ne peut étre 


- Serain que dans la mesure ou l'on re- 


connait clairement que la société 


 rwandaise se compose de trois eth- 
nies bien disctinctes dont l'impor- 


tance numérique est aussi différen- 
tc. II sera difficile de trouver unc so- 


 lution adéquate à cette question si 


lon continue à pratiquer la politi- 


. le taurreaü par ies 
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que de l'autriche au lieu de prendre 
cornes. On doit. 
reconnaître d ‘abord à _chaque ethnie. 
son existancé autonome: ‘et són rôle 
dans la société conformément aux 
principes démoratiques reconnus. 

Ceci est d'autant nécessaire que le 
renforcement de la démocratie a lieu 
au moment oü les représentants de 
l'une des ethnies se battent les armes 
à la main pour reprendre le pouvoir. 
Cette réalité doit être prise en com- 
pte: Ге {түе Tutsi reconnait et im- 
pose son existance autonome et ne 
cache pas sa détermination à s'ap- 





. proprier de nouveau le pouvoir. La 


masse populaire dois dés lors faire 
prévaloir ses droits et imposer l'ap- 
plications des principes démocrati- 
ques. 1 

Toute en condamnant énegi- 
quement la guerre, la violence et la 
force comme moyen d'arriver au 
pouvoir, le CDR reconnait à la mi- 
norité Tutsi son aspiration au pou- 
voir mais par des moyens démocra- 
tiques. Aussi, ne s'oppose-t-il pas à 
l'idée de création de partis sur base 
ethnique ou méme à caractère mo- 
narchique tel que le souhaitent cer- 
tains Tutsi. C'est le peuple qui de- 
vrait décider par des éléctions libres 
et démoeratiques quel système de 
pouvoir adopter. C'est à lui de se 
choisir sans contrainte aueune, ses 
propres représentants. 

Tout comme dans les années 
cinquante et au début de l'instaura- 
tion du systéme républicain, deux 
courants politiques ont été imposés 
par les événements - le courant répu- 
blicain soutenu par les partis s'ap- 
puyant sur la majorité populaire et 
le courant féodo-monarchiste soute- 
nu par les partis s'appuyaht sur 


lethnie Tutsi - les mêmes courants - 


devraient pouvoir coexister méme 
aujourd'hui. Ainsi, le combat démo- 
eratique serait plus clair. Cepen- 
dant, à la différence des années 
soixante, le vaincu devrait se plier 
aux règles démocratiques, notam- 


ment celle de la majorité et non re- ` 


tourner en exil. П ne dévrait pas uti- 
liser les moyens violents ou louches 
pour aceéder à tout prix au pouvoir. 
Le gagnant de son cóté, devrait gé- 
rer le pouvoir dans le respect striet 
des principes démocratiques qui 


prévoient la protection. des droits. 


des minorités. 
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Les trois ethnies devront done 








; SA mais &x абапі А l'esprit l'in- 


térét national. L'unité nationale ne 
suppose donc pas la sytiíbiése de 
ethnies mais la collaborati 

diversité pour KEEN emeni. 4 











une politique; économique “libérale. 
Le désengagement de} Etat: 
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tissement du secteur privé. Le Gou- : 
vernement devrait dés lors mener. 
une politique d'incitation des inves- 
tisseurs privés afim: qu'ils -s'impli 
quent plus dans: les. diffé ёғепіз 6 
teurs dc la vie écénoriqué: ali 
sation de la légisiati 


taxes, baisse des taux с d'inbéeit “des: 
crédits bancaires, primes à l'inves- 


tissement, incitation des-agent 
l'état à la reconversion: : dans Gm 
teur privé... EE 


















une politique dare de la popula 
tion, variable essentielle dans Je : 
veloppement du pays Le taux: 
croissement de Ka population 
étre contrólé- pour 
quation avec le^taux- irode | 
tion. De ME зеш: 
dre cet objectif sont à rechercher; là - 
seule planification: familiale. s'étant 
avérée inopéranteà couri . Ferme, П. 








faudra penser. à la. кобы адеп. de. 
plusieurs facteurs: ‘éducation popu- 













laire, restructuratior S de. ‘habitat, 
nouvelles méthodes de. production 
(industrialisatiom г: 2 imtensifieation. 
agricole par la #йёсап! 


lisation des engrais). 








лаш. 
agricole. Le 
l'agriculture par Je 
tionnelles a аф im 


développement de 











leur épuisement. La philosophie sur 
laquelle repose actuellement lex- 
ploitation des terres doit donc étre 
repenséc. Une réforme agraire 
s'avère necessaire pour arrêter no- 


tamment le morcelement des terres- 


раг le système de parlages iai- 
liaux. La restrueturation de l'habi- 
tat doit accompagner cette réforme. 


Le Gouvernement devra aussi 
initier la spécialisation régionale. 
chaque région produisant en priori- 
té ce qu'elle peut produire de mieux. 
Par ailleurs, en méme temps qu'on 
cherchera l'autosuffisance alimen- 
taire, le Gouvernement ménera une 
politique volontariste — d'exporta- 
tion de produits vivriers pour casser 
le monopole du café et du thé dont 
on ne contrôle ni la fixation ni la va- 
riation des prix. 


4. Développement indus- 


triel 


Le salut du Rwanda ne scra pas 
assuré par l'agriculture tradition- 
nelle mais plutót par une agriculture 
qui s'ouvre à l'industrie. Le Gouver- 
nement doit ainsi initier une politi- 
que claire de promotion des indus- 
wies agricoles, notamment lagro- 
alimentaire. 1] devra ouvrir aux pri- 
yes les facilités d'investissement 
dans ce secteur en veillant à assurer 
les débouchés sur les marchés régio- 
naux et internationaux. 

Tout en prónant le libéralisme 
économique. le CDR est convaincu 
de la nécessité du soutien de l'Etat 
à l’industrie nationale pour lui per- 
mettre d'être assez compétitif. Les 
investissements étrangers doivent 
néanmoins étre favorisés entre au- 
tres par l'établissement de zones 
franches. Le Rwanda pourrait met- 
tre au point une politique de spécia- 
hsation régionale dans le domaine 
industriel. 


5. Développement des 
ressources humaines. 


Aucune politique aussi géné- 
reuse et bien pensée soit-elle ne peut 
réussir que dans la mesure où le pavs 
dispose de cadres compétents. Le 
Gouvernement devra reviser la poli- 
tique dans le domaine de l'enseigne- 
ment. On doit désormais baser la sé- 
lection dans les écoles non pas sur les 
principes d'équilibres mais sur les 
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capacités intellectuelles des élèves 
et étudiants. Cependant, pour évi- 
ter des déséquilivres irop prononcés 
les systémes d'enseignement et leur 
qualité doivent être harmonisés. 
Les formateurs et les enseignants 
doivent eux-mêmes être  suffisa- 
ment formés et motivés. 


Par ailleurs, la réforme de l'en- 
seignement doit correspondre à une 
planification rigoureuse de l'utilisa- 
tion des ressources humaines. L'en- 
seignement doit viser à des débou- 
chés sûrs dans le secteur de produe- 
tion; il ne doit pas étre une fin en soi. 


L'état doit arriver à la création 
de cadres professionnels moyens as- 
sez compétents et éviter de former 
un trop grand nombre d'universitai- 
res sans avenir et débouchés sürs. 


La recherche scientifique et 
technologique doit Jouer un rôle im- 


portant dans le dei ciuppvtuent lla- 
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tional. Elle doit disposer de fonds 
suffisants pour arriver à des résul- 
tals ulilisabies dans dijiérenis seu- 
teurs de la vie nationale. 


6. Libre circulation des 
personnes. | 


Pour faciliter les échanges, dé- 
velopper l'économie nationale et 
resserrer les liens d'amitiés avec 
d'autres peuples et garantir aux cl- 
іоуепх rwandais l'ouverture sur le 
monde, il faudrait assurer la libéraii- 
sation complète et effective de l'oe- 
troi des documents de voyage, 


La législation rwandaise de- 
vrait par ailleurs étre réviser pour 
permettre l'institutionalisation du 
principe de double nationalité. 


Le Gouvernement  rwandais 
devrait également conclure des ac- 
cords sur la protection des ressortis- 
sants rwandais vivants à l'extérieur. 





STATUTS. 


Convaineus de la necéssite. de 
préserver les acquis de la Révolution 
Sociale de 1959. 


Décider à défendre les institu- 
tions républicaines selon les princi- 
pes démocratiques: 


Alarmés nar l'aetivisme des éle- 
ments anti-démocratiques et anti- 
républicains, 


Soucieux de renforcer l'unité 
des masses populaires qui a présidé 
à la victoire sur la féodalité et la mo- 
narchie, 


Keconnaissant le droit de cha- 
cun de se réclamer de l'une des trois 
cthnics qui сошрозопі ja  socicic 
rwandaise sans pour autant étre 
sectaire ou raciste, 


Les soussignés ont convenu de 


créer un parti politique afin de 
mieux faire entendre leur voix et dé- 
tendre leurs idées au sem des dijè- 
rents organes de l'état, dans le res- 
pect de la Constitution et des lois et 
reglement en vigueur. 


CHAPITRE PREMIER 


De la dénomination, du 
siège et des ojbectifs. 


Article premier. 


П est crée un parti politi- 
que dont la dénomination est: 
«Coalition pour la Défense de la 
République», en abregé «CDR» 
«IMPUZAMUGAMBI ZIHARA- 
NIRA REPUBULIKA», en ki- 
nyarwanda. 


Son siège est établi à Kigali. П peut 


étre transféré dans une autre locali- 
té de la République Rwandaise sur 
décision de l'Assemblée Générale du 
Parti. 


Art. 2. 


Le CDR a pour objectif de dé- 
fendre les institutions républicaines 
issues de la Révolution Sociale de 
1959. I] veillera au respect des prin- 
cipes sacrés de la démocratie plura- 
liste et à la pérennité de la forme 
républicaine de l'état rwandais. 
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CHAPITRE li. 
Du drapeau et de la devise. 


Art. 3. 


Le drapeau du Parti a une for- 
me rectangulaire avec deux bandes 
horizontales de couleurs rouge et 
noire au milieu desquelles se trouve 
un cercle de couleur jaune. 

La couleur rouge représente le sang 
versé pour la Révolution Sociale de 
1959 et pour la défense de la Démo- 
cratie et de la République, 

La couleur noir symbolise la Répu- 
blique instaurée le 28 janvier 1961 
et confirmée par le Referendum 
i Kamarampaka: du 25 septembre 
1961. expression irrévoeable de la 
volonté du peuple. 

La couleur Jaune représente le soleil 
de la victoire sur la féodalité et la 
monarchie tandis que le cercle sym- 
bolise l'unité. des masses. populaires 
qui a forgé cette victoire. 


Art. 4. 


La devise du Parti est: «L'unité 
et là solidarité de la majorité 
populaire». 


CHAPITRE НІ 
Des membres. 


Art. 5. 


Est membre du CDR toute per- 
sonne majeure de nationalité rwan- 
daise jouissant de tous ses droits ci- 
viques et politiques qui accepte de 
signer les présents statuts ou d'ad- 
hérer au Parti. 


Art. 6. 


L'adhésion au Parti est libre et 
volontaire. La demande d'adhésion 
est adressé au Président du Comité 
Communal du Parti. 


Art. 7. 


Un membre peut étre exclu du 
Parti s'il ne respecte plus ses Statuts 
ou tous ses autres réglements ou s'il 
viole délibérement la discipline du 
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Parti. L'exclüsion est prononcée par 
l'Assemblée Communale sur recom- 
mendation du Comite Communal. 


CHAPITRE IV. 
Des organes. 


Art.8. 


Le CDR est dotée des organes sui- 
vants : 


1. L'Assemblée Communale 
2. L'Assemblée Régionale 
3. L'Assemblée Générale 


Art. 9. 


L'Assemblée Communale re- 
groupe tous les membres du Parti 
dans la Commune. Elle est dirigée 
par un Comité de quatre personnes 
élues par les membres du parti dans 
la Commune. Ce Comité est compo- 
sé d'un Président, un  Vice-Prési- 
dent, un Secrétaire et un Trésorier. 

L Assembiée Communale зе 
réunit tous les six mois en session or- 
dinaire et chaque fois que de besoin 
en session extraordinaire. Elle déci- 
de de toutes les questions qui se po- 
sent au niveau communal sauf celles 
réservées aux organes supérieurs. 


Art. 10. 

L'Assemblée Régionale regrou- 
pe tous les membres des Comites 
Communaux de la Préfecture. Elle 
se réunit une fois par an en session 
ordinaire et chaque fois que de be 
soin en session extraordinaire. 


L'Assemblée Régionale décide 
de toutes les questions du Parti dans 
la Préfecture sauf celles réservées à 
l'Assemblée Générale. Elle est diri- 
g6c par un Comité Régionale qui 
comprend quatre membres dont un 
Président, un  Vice-Président, un 
Secrétaire et un Trésorier. 


Art. 11. 


| L'organe supréme du Parti est 
l’Assemblée Générale. Elle est com- 
posée de tous les membres des Comi- 
tés Régionaux. Elle se réunit tous les 
deux ans en session ordinaire et cha- 
que fois que de besoin en session ex- 
traordinaire. 
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Art. 12. 

rale. veille à 
la réalisation des objectifs: du: Parti 
et à la bonne marche de ses activités 
en général. File Gate pour ce faire 
de tous les pouvoirs nécessaires. 
peut procét der 1 nt hai vani nent 
Statuts et à. : : dissolution.d: 


L'Assemblée Gén | 



















Commissions du Parti. Elle nomme 
et révoque les membres des Com- 
missions. 


Art. 14. 





Les dé ism -de BD ГАЯ e 
Générale sont prises à а. senioris 
simple. Toutefois Ja décision relati- 
gement des Statuts est 










ve au changer 
prise à la majorité des deux-tiers. La 
dissolution du. Parti doit étre. déci- 
dée par les trois-quarts des mem- 
bres. MR 








Art.15. 






mité est comp sos d me 

qui élisent en leur s sein up LP résident 
deux Vice-Président ét un Sccrétai 
re Générale. Ceux-ci forment, le bu 
reau du Comité exécutif. ^ NN 
Le Comité Exécutif se réunit cha 
que mois au moins et toütes les fois 
que cela s avére necéssaire. 











Les mernbres du Comité Exe- 
cutif sont élus dans l'Assemblée. Gé- 
nérale ordinaire qui "Suit l'Assem- 
blée Constituante. Leur mandat est 
de quatre pe 
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plus convena ied 
tions ou 87118 ве répon 
critères de membres du Parti. 





Le du: Comité Exécutif 
peut suspendre pour des ` raisons 
d'impérieuse. mecéssHé ` am тенге 
du Comité Exécutif. jusd 


l'Assemblée Gé a 
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Art. 16. 


L'Assemblée Générale est as- 
sistée techniquement dans sa mis- 
sion par des Commissions créées par 
elle, dont entre autres: 


- La Commission charge de disci- 
pline, 

- La commission politique, 

- La Commission chargee des rela- 
tions extérieures et de la coopéra- 
tion, . 

— La Commission scientifique, de la 
planification, des affaires sociales 
et de l'éducation nationale, 

— La Commission chargée de Fin- 
formation, eulture et propagande 

. La Commission économique. fi- 
nancière et budgétaire. 


Art. 17. 


Les attributions des Commis- 
sions et le mode de leur fonctionne- 
ment sont définis par un reglement 
d'ordre intérieur adopté par le Co- 
mité Exécutif. 


Les membres des Commissions 

sont désignés sur base de leur com- 
pétence, leur dévouement et leur sa- 
voir-faire. 
Les Présidents des Commissions 
sont désignés par l'Assemblée Géné- 
rale du Parti parmi les membres du 
Comité Exécutif. Les autres mem- 
bres sont désignés par l'Assemblée 
Générale sur proposition du Comité 
Exécutif. 


Art. 18. 


L'organe exéeutif du Parti est le 

Secrétariat Générale. Celle-ci est di- 
rigé par le Secrétaire Général du Co- 
mité Exécutif. Le Secrétaire Géné- 
ral s'entoure du personnel requis 
pour assurer adéquatement la per- 
manence des activités du Parti. 
Il assure le secrétariat de l' Assem- 
blée Générale et du comité Exécutif 
et supervise les activités des Com- 
missions. Les regles régissant des ac- 
tivités du Secrétariat Général sont 
définies par un statut du personnel 
adopté par le Comité Exécutit. 





CHAPITRE V. 


De la représentation. 
Art. 19. 


Le Président du Comité Exécu- 
tif est le Président du Parti. П en est 
le Représentant Légal. 

Le Vice-Président du Comité Exé- 
eutif est le Représentant légal sup- 
pléant.. 


Art. 20. 


Le Président ou par délégation 
le Secrétaire Générale représente le 
Parti en justice en demandant ou en 
défendant. I} contracte au nom du 
Parti. Ce dernier assume la respon- 
sabilité des activités journalières du 
Parti. 


CHAPITRE VI. 


Du patrimoine. 
Art. 21. 


Les ressources du Parti pro- 
viennent: 
- descotisations des membres 
. des dons, legs 
des activités 
Parti 
- des subventions de l'état. 


produetrices du 


Art. 22. 


Chaque membre du Parti s'ae- 
quitte d'une cotisation annuelle dé- 
terminée par l'Assemblée Générale. 


Art. 23. 


La gestion financière du Parti 
au niveau national! est assurée par je 
Secrétaire Générai. 


CHAPITRE VII. 

Des dispositions commu- 
nes, finales et transitoi- 
res. 
Art. 24. 

Tous les organes du Part sont 
régis par des règlements d'ordre in- 
térieur adopté par eux. 


Art. 25. 


Au sein de tous les organes du 
Parti, les élections ont lieu au seru- 
tin secret ot à la majorité simple ou 
qualifiée tel que prévu dans les pré- 
senis Statuts. 


Art. 26. 


Lors de l'Assemblée Consli- 
tuante les Statuts sont adoptés à 
l'unanimité constatée par l'apposi- 
tion des signatures des membres 


fondateurs sur ceux-ci. 
Art.27 . 


L'Assemblée Constituante élit 
les membres provisoires du Comité 
Exécutif qui procèdent immédiate- 
ment à la formation de leur bureau. 


Art. 28. 


En attendant ia mise en place 
des structures du Parti, tel que défi- 
nies aux articles 9 à 18, les demandes 
d'adhésion sont adressées au Secré- 
taire Général au siège du Parti. 


Art. 29. 


En eas de dissolution, le patri- 
moine du Parti revient aux organi- 
sations non gouvernementaux oeu- 
vrant pour le développement des 
masses populaires qui seront déter- 
minées par l' Assemblée Générale. 


Art. 30. 


Les présents Statuts entrent en 
vigueur le jour de leur adoption par 
l'Assemblée Constituante. 


Art. 31. 


Tout ce qui n'est pàs prévu aux 
termes des présents Statuts sera dé- 
terminé par le règlement d'ordre in- 
térieur du Parti ou par la loi sur les 
partis politiques. 


Kigali, le 22/2/1992. 
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INSHINGANO-——REMEZO 


Intangiriro. 


Tumaze kubona ko Repubulika y'u 
Rwanda vugarijwe n'umwanzl wi- 
mirije imbere kugarura ingoma va 
gihake n'iya cyami ishingiye ku bu- 


tegetsi bwa Gatutsi, 


Tumaze kubona ko mu gihugu hari ` 


udutsiko — tw'abiyemeje — gutatira 
ibyiza dukesha Revolusivo Ruba- 
nda-Nyamwinshi yakoze 
muw'1959, 

Dusanze ari ngombwa ko abivemeje 
gukomera ku ntego z' yo Revol 
siyo bibumbira mw'ishvaka rihuve 
n'imigambi yabo. 


Kubera ko, kuva aho Demokarasi i- 
shingiye ku  mashyaka menshi 
vemerewe mu Rwanda, nta Shvaka 
na rimwe ryerekanye ku buryo bu- 
garagara igitekerezo cyaryo ku mu- 
rage w Abarwanashyaka  b'imena 
ba EKevolusivo уо muw'1959 Nta 
Shyaka na rimwe ryibukiie abatu- 


rage amavu n'amavuko улу! Revo- 


lusiyo n'ibyiza u Rwanda ruvike- 
sha. Biragaragara | rwose ko 
ntawigeze asobanura bihagije ibite- 
kerezo by inkwakuzi zaharanive 
Kepubulika rugikubita, 


Kugeza ubu, abarwanya uwo mura- 
ge bonyine nibo bihandagaje baga- 
hamya ko ibyabaye muw'1959 atari 
Revolusivo ya Kubanda-N ya- 
mwinshi, ko ahubwo ari urugomo 
ingoma nzungu yagiriye Abatutsi 
ifatanyije n'Abahutu, ibyo bikaba 
aribyo bvabaye intandaro y'inza- 
ngano hagati y'amoko n'Abanya- 
rwanda. 


Abahakana Revolusiyo yo 
muw'1959 bariyibagiza ko yatewe 
ahubwo n'akababaro karenze uru- 
gero Rubanda-Nyamwinshi vatewe 
nubuhake bw'ingoma Ntutsi bwa- 
rimo ubugome bwinshi. 


Ubwo abatemera iyo Revolusiyo 
bahakana nta shiti na Demokarasi 
kimwe na Repubulika byayikomo- 
tseho. 


Тигаропа ko amashyaka vemera 
akamaro ka Revolusiyo yo muri 
1959 vagombye kurwanva abasha- 
ka kuzimangatanya icyo gikorwa 
ey imena bashyira igihu mu mateka 
y'igihugu kugira ngo babeshye aba- 
turage. Kubera ko nta Shyaka na 
rimwe ryiyemeje iyo ntego, Ishyaka 
ry IMHUZAMUGAMRBI ZlHA- 
КАМКА REPUBULIKA :Coah- 
tion pour ia Défense de la Républi- 
que CDR) ryo ryiyemeje kuziba 
icyo eyuho. Intego y'ibanze ni Ivo 
gusobanurira abanyarwanda ama- 
vu n'amavuko ya Revolusiyo vo 
muri 1959, icyo yamariye Rubanda- 
Nvamwinshi, umurage Inkwakuzi 
zayo zadusigiye n'inshingano zo mu 
bihe bizaza. 


l. INSHINGANO ҮА POLI- 
TIKI. 


1. Revolusiyo yo 
muw' 1959. 


a. Amavu n'amavuko. 


Mu mateka v'u Rwanda bizwi ko 
imbaga nyarwanda igizwe n'amoko 
atatu. Kuva aho igihugu eyacu gi- 
tangiriye kugengwa na Leta imwe, 
ubwoko bw'Abatutsi hwakandami- 


je Abahutu nmn'Abatwa. Abahutu 
nubwo aribo bagize Rubanda- 
Nyamwinshi (90%; nibo bakanda- 


mijwe cyane. Ako karengane kama- 
ze imyaka amagana n'amagana ka- 
geze. ku ndunduro igihe cy'ingoma 
nzungu. Ibi byatewe n'uko ubure- 
twa Gahutu  yakoreraga  Gatutsi 
bwivongereyeho ubwa Kazungu, 
bityo we ntabone akanya ko kwita 
ku buzima bwe. Buhoro buhoro ari- 
ko  Rubanda-Nyamwinshi yagiye 


imenya ko ahandi ibintu biteye 
ukundi, imenya ko ntawe uvukana 
imbuto y'ubutegetsi, kandi ko Ru- 
banda-Nyamwinshi ishobora kwi- 
gobotora ingoma ya gihake. 


Ibitekerezo bya Demokarasi bya- 
tangiye gusakara muri Rubanda- 
Nyamwinshi muri za mirongo напи 
mu gihe mu bihugu bimwe na bimwe 
bya Afurika havugwaga inzira ziga- 
na ku bwigenge. Imyijujuto yageze 
ku ndunduro muri 59 ubwo ubute- 
getsi bwariho bwahitagamo kwita- 
baza ingufu aho kubahiriza ibyifuzo 
bya Rubanda-Nyamwinshi, yasha- 
kaga ko ibintu bihinduka mu maho- 
ro. 


Ikiranga Revolusiyo yo muti 59 ni 


uko yaje ishingiye kuri Rubanda- 


Nyamwinshi. Yari igamije guhirika 
ubuhake bwari intwaro Gatutsi ya- 
koresheje mu gukandamiza Ruba- 
nda-N yamwinshi mu.  myaka 
amagana n'amagana. Bumaze guhi- 
rikwa, habaye amatora mu rwego 
rwa Komini (Nyakanga 1960, ha- 
kurikiraho itangazwa rya Repubu- 
lika (kuwa 28 Mutarama 1961). Bi- 
(уо ubutegetsi bwa gihake buri- 
mbuka ku mugaragaro, ingoma ya 
Cam) jsezererwa burundu n'itora 
гуа Kamarampaka ryabaye kuwa 
25 Nzeri 1961 intumwa z'umuryva- 
ngo w'abibumbye zihibereye. 
Hakurikiyeho ishyirwaho ry'inzego 
z'ubutegetsi bwa Repubulika: Inte- 
ko ishinga amategeko, Guverinoma 
n Urukiko .rw'Ikireriga. Ubutegetsi 
bwa gihake busimburwa n'ubute- 
getsi bwa Rubanda, bukorera Ru- 
banda, bugakoreshwa na Rubanda 
nk'uko byagaragajwe  n'amatora 
y'abagize Inteko ishinga amategeko 
n'ay 'umukuru w'igihugu.  N'uko 
Demokarasi yasakaye mu Rwan da. 


Ariko yaje kugira imbogamizi mu 
mikorere y'ubutegetsi bwa Repu- 
bulika zombi, 





habaye: ubwironde 
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bw'uturere, kutita ku burenganzira 
-bw 'ikiremwa-muntu, ruswa, 
n'ibindi. Ibyo byose byatumye biba 
ngombwa ko u Rwanda rugaruka 
kuri Politiki ishingiye ku. mashyaka 
menshi. 


Ishyaka ryIMHUZAMUGAMBI 
ZIHARANIRA REPUBULIKA 
ryviyemeje kwinjira muri urwo ru- 
hando kugira ngo ribone uburyo 
bwo guharanira ieyateza imbere i- 
mbaga v'abaturarwanda. 


2. Uko Ishyaka ribona ibintu mu 
bihe bizaza. 


Politiki ishingive ku  mashyaka 
menshi izadufasha kugera ku bite- 
kerezo bishya kandi bihamye byere- 
keranye n'ibibazo bikomeye imba- 
ga nyarwanda ifite muri ibi bihe. 
Mu rwego гуа politiki, Ishyaka rva- 
eu ribona ko imibanire y'amoko agi- 
ze iki gihugu ari ikibazo gikwive 
kwitabwaho. Kugira ngo iki kibazo 
gishobore gukemurwa neza ni 
ngombwa mbere na mbere kwemera 
ko imbaga v'abanyarwanda igizwe 
n'amoko atatu atandukanye kandi 
adahuje ` ubwiganze. | Gukomeza 
kwiyibagiza uko ibintu biteve nta- 
суо bvatugezaho. Ni ngombwa rero 
kumenya no kwemera ko buri bwo- 
ko buriho ku giti cyabwo bukaba 
bufite n'icvo bushobora kumarira 
igihugu bv'umwihariko. Ibyo bika- 
ba bitewe ahanini n'uko mu gihe 
Rubanda-N vamwinshi vitabirive 
gushimangira ubutegetsi bushi- 
ngiye kuri Demokarasi, bamwe mu 
Ratutsi hahisemo kwitandukanya 
n'abandi kugira ngo bongere biga- 
rurire ubutegetsi bakoresheje l- 
mbunda. 

Nta kundi byagenda rero, Ruba- 
nda-Nvyamwinshti kwirwa- 
naho,  ikarwaniraü — uburenganzira 
bwayo ku buryo abanvarwanda bo- 
se bemezwa gukurikira inzira va 
Demokara3i. 


igomba 


Ishyaka | rv IMHUZAMUGANMIBI 
LIHARANIRA RElLBCLIRA 
rvemera ko Gatutsi nawe afite ubu- 
renganzira bwo guharanira kugera 
ku butegetsi ariko anyuze mu nzira 
za Demokarasi. leyo ritemera kandi 
ridashobora kwihanganira ni ugu- 
koresha imbaraga no kumena ama- 
raso. Ishyaka ry'IMHUZAMU- 
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GAMBI ZIHARANIRA REPU- 
BULIKA rvemera ko hashobora 
kubaho, muri Demokarasi, ama- 
shvaka ashingive ku bwoko, nk'uko 
nuwaba  ashyigikiye ubutegetsi 
bwa cyami nawe ashobora kuvuga 
igitekerezo eve. noneho abaturage 
akaba aribo bahitamo ubutegetsi 
bukwiriye bishakive n'ababuhaga- 
rarira. 


Ni nk'uko byagenze muri za miro- 
ngo itanu no mu ntangiriro z ариіе- 
getsi bwa Repubulika, igihe Abahu- 
tu bari bashyigikiye inzira iganisha 
kuri Repubulika, Abatutsi bo bagi- 
tsimbaraye ku ngoma ya cyami, 
n'ubu tubona nta mhamvu izo nzira 
zombi zitabangikana. Bityo imha- 
ka muri Demokarasi zikagirirwa ku 
bitekerezo bigaragara neza. [Icyo gi- 
he ntibyaba bikibaye ngombwa ko 
utsinze yimuka ngo agombe guko- 
resha intwaro cyangwa andi mayer] 
kugira ngo afate ubutegetsi byanze 
bikunze. Uwatsinze nawe agomba 
gutegeka atabuza uwatsinzwe kwi- 
shyira akizana muri Demokarasi. 


Amoko yose uko ari atatu agize 1- 
mbaga v'abanyarwanda agomba re- 
ro kubana mu mahoro, buri bwoko 
bugaharanira invungu zabwo, ariko 
butivibagijle ko inyungu z'igihugu 
zigomba kwitabirwa na buri wese. 
Ni ukuvuga rero ko ubumwe 
bw'abanyarwanda atari uruvangi- 
tirane rw'amoko ahubwo ari ubwu- 
zuzanyc bwayo mu bikorwa Ulleza 
igihugu imbere. 


П. INSHINGANO YUBU- 
KUNGU. 


1. Amahame y ifatizo. 


[I3hyvaka | ry ' IMHUZAXAMUGAMBHI 
ZIHARANIRA DEMGKARASI 


rzaharanira  ukwishyira  ukizana 


me сол e ciu у AA 
ubukungu. ^i bwviza ko Leta vage- 
nda irekurira, ariko buhoro buhoro. 
y ubusüligü abikurcia 
ku giti eyabo kubera ko bagifite 
ubushobozi bukeva. Birakwive ko 
Leia Isnvigikira арапуетагі kugira 
ngo bashore amafaranga vabo mu 
nzego zinvuranve z ubukungu. 
Ibyo vabigeraho voroshya amate- 
geko agenga ibv'ubukungu. igaba- 


UNION 


труе ku 





nya imisoro, igabanya inyungu ku 
nguzanvo z'amabanki, itera mku- 
nga abashora imari yabo n'abakozi 
bavo bifuza kwikorera ku giti cya- 
bo. 


2. Politiki y ubwiyongere 
bw'abaturage. | 
Leta igomba kugira inshingano zi- 
garagara ku bverekeye ubwiyonge- 
re  bw'abaturage. Ubwivongere 
bw'abaturage  bugomba Кијуапа 
n'ubwivongere. bw'umutungo. NI 
ngombwa gushaka ubundi buryo 
bwo kugera kuri tyo ntego kubera ko 
bimaze kugaragara neza ko uburyo 
bukoreshwa ubu bwo kuringaniza 
imbyaro ntacyo bwagezeho gishi- 
mishij mu gihe gito. Bizaba 
ngombwa kwitabaza uburyo bwi- 
nshi, burimo; kwigisha abaturage, 
gusubira m miturire y'abantu, gu- 
shaka uburyo bushya bwo kongera 
umusaruro /kongera umubare wl- 
nganda, kongera ubuhinzi hakore- 
shejwe imashini, ifumbire), n'ibi- 
ndi. 


3. Guteza imbere ubuhinzi. 


Urundi rwego rw'ibanze rugomba 
kwitabwaho mu majyambere v'igi- 
hugu ni ubuhinzi. Inuhingire gako- 
ndo ntiglsobora guteza imbere ubu- 
hinzi kuko ubutaka bwacu bugenda 
buba buke uko abaturage bivongera 
kandi bunarumba. Ni nayo 
туи hagomba kuboneka uburyo 
bushya bwo kubyaza ubutaka bwa- 
си umusaruro utubutise. Ibyo ntibi- 
zashoboka hatabayeho ·  ibitekerezo 
bishyashya bihindura imiturire ya- 
cu kandi bihagsrika i1gabagabana 
rv ubutaka mu тігуапро uko i- 
mbyaro zigenda ziyongera. Ikindi 
kigomba kwitabwaho, ni uko buri 
karere kakwibanda ku bihingwa bi- 
keramo kurusha ahandi. lvo ntego 
vo kurwanira kwihaza mu biribwa. 
izajvana niyo kunvuranva ubwoko 
bw^ibihingwa bvoherezwa mu ma- 
hanga kugira ngo ingaruka zishi- 


nipa- 


bucuruzi bw'ikawa 


n'ievavi gusa zigabanuke. 


4. Guteza inganda imbere. 


Aho ibihe bigeze u Rwanda rugo- 
mba kuzibukira imihingire gakondo 


rukivegurira | ubuhinzi busarurira 
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трапа. Uburyo bwo guteza imbe- 


re ubuhinzi bugomba gutuma aba- 
üinzi basagurira amasoko 
mu gihugu 
Nubwo 
GAMBI 
DULIEA 


uklzana mu mic ungire 


ОЕ 
rayo mu muhanga. 
IShvaka re IMPUZAM YA 
ZHARANIRA Ritt. 
rishyigikive ukwishyira 
y ubukungi, 
папра ari ngombwa ko Leta vako- 
Meza gushyigikira inganda zo mu gi- 
hugu kugira ngo zishobor e guhanga- 
nanizo mu mahanga, 
Lola ikwirive kwiga uburyo vyakoro- 
abanvemari  b'abanyama- 
hanga kugira ngo bashobore gusho- 
га Ве 
nta nkomvi. 
Birakwiye kandi Кооп Rwanda rwa- 
gira ubwoko bw'inganda rwibanda- 
ku buryo rwaiva rugemurira ku 
musaruro wazo ibihugu byo mu ka- 
rere rurimo. 
5. Kongera impuguke mu gihu- 
gu. 


igihugu ntigishobora gutera imbere 
каапе impuguke zishobave. Ni navo 


hel Foret 


vabo mu Rwanda 
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Mpaiüvu Leia igotüba gusubita mu 
miterere v'imyigishirize ku buryo 
ivimurwa ry abanyeshurl | ryajya 
ryibanda ku buhanga aho gukuriki- 
za iringaniza iryo ariryo ryose. Ari- 


ko kugira ngo ubwo buryo nabwo ` 


as a E E ъз 


ubusumbane buka- 
bie, ni ngombwa ko ibva ngombwa 
Dv ibanze mu burezi :abarimu, pro- 
n'ibikoresho: — byaringani- 
zwa mu mashur: hose, kimwe n'uko 
ahigisha bagomba gufatwa neza ku- 
gira ngo bile ku murimo w abo. 
Bvongeve kandi 
ry'imyigishirize rigomba  kujyana 
na gahunda igihugu cyiyemeje mu 
bwo egukoresha ahakozi bi- 
Inyigisho zitangwa zi- 
nvirukuzihabwa 
de maro aho ubwenge 
e bukenewe, Ni ukuvuga rero ko 
Leo ntego 
yaba Leta igomba 
kwita cyane ku byerekeye ku burezi 





hurvo 
ngeri zose. 
gomba Кирги 
Zim Wwerekeza i 
imvigishirise паратце 


fid ENEE E EE E 
її dé AN E LI ЕЕ. 


bw'abahanga bacishirije aho guko- ii 


шеша kugwizsa nuhaguke zihanitse 
itabonera akazi. | 





ivagururwa | 
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Ü bushakashat Si mu by'ubuhanga 
na tekiniki bugomba kwifashishwa 
mu  mizamukire  y'amajyambere 
y'igihugu. Niyo mpamvu’ ubusha- 
kashatsi bugomba guhabwa ubu- 
shobozi buhagije kugira ngo ibyo. 
bugezeho bikwirakwizwe mu nzego 
zose 7 amajyambere y'igihugu. 
6. Uburenganzira bwa 
muntu bwo kujya aho ashaka. 
Impapuro zemerera abantu kujya 
mu mahanga, zigomba gutangwa 
nta mananiza kugira ngo byoroshye 
guhahirana n'ibindi bihugu no kn- 
zamura ubukungu bw'igihugu cya- 
Ibyo kandi bvakomeza ubueut! 
b'übindi bi 


bur 


Energien 


hugu, bikanatuma  abanyarwanda 
bamenya amahanga. 

Amategeko y'u Rwanda  areba 
iby'ubwene-gihugu akwiye gusu- 


birwamo, kugira ngo umunyarwa- 


nda. ubishatse ashobore kugira 
ubundi |  bwene-gihugu  atagombyve 
gutakaza ubwe. Ikindi kandi, Leta 
igomba X kugirana amasezerano 


n'ibindi bihugu vo kurengera aba- 
nyarwanda batuye mu mahanga. 


UBURYO BW' AGATEGANYO BWO 
KWIYANDIKISHA MU BAYOBOKE BA C.D.R. 


Mu gihe ishyaka C.D.R. ritarashyiraho abashaka abayoboke mu mpande zose z'igihugu, dore uburgo 


bworoshge bwo kuba umugobake, 


Ukimara kumta ko ufite ubushake hwn kwifatanya n 'abandi mu guharanira Inyungu 


Hzucü нти тирарито, питан giza UTUCE, 


Hita uriwohereza bwangu kuri Adresi ikuriktra: 


C.D.R. C/O B.P. 1312 KIGALI. Uwashaka gukoresha Fax ni (00250) 7 5408. 


А jgut 


IBIGOMBA KUZUZWA : 


z'Abahutu, 


A e boh & & on ood hb а дф doo a Aa » B OA o аала o4 BÀ OR AAA ESA À oA o» Ào4 ROA 5 à o A ÀOR A3 BOR &OR O& &o d BOR OP hol BOR OA DR RE TRE RSR ARR RR FRS np On) ba .:532HH3UA3P5-E23PPBbS549»WUsSsEMtb»*. 
"NM 
lIailsina 
& "Let АВ ы l4 kA ap ka ORA Bob Ro» Aë kA BA EA ASA o & ok XS hob A ap bo o3 Re A ROB - 4 Roa A pa A o & A O3 6 9» à & 5 ka A pa KL ae pe eege ER X. & O S pa BO D oX€ € pa pn 4 "33 BN Ee E Ro€ 9» BoB gaan à d à HS A R NH 3 A Z ER S E E B NEM n 
S 
Ukomoka T 
d { t q72——— **-ttbàtàttostntn2nt202t42502t620 (JPARERPARRFRBARA Ea 03-4449 т +в в» +++ в» 
[чане Péréleuiiura Komin, | 
РУ Р] 2 T Ev. г E AA GAB RA 6 T ка *823432823252324182412342-5458325L:832822225551.235E 5H 28EHZBRFARVH"NPBREUPEUBPRBRUCUHSEBBR32UTUHE * W*93PU9* QWTUT* TIRER TETE Tr 
т + 
Uko kaz 
d оаа azt STI ITR Ww»rESZSVUL""WTWYX€ FÀWWEWEEVEUWWEWVUWY  NWVTWY*Y THTWUETET"ByVUTWEYVEHYTY""YrF""*"" AA AA AA AA AA AA AA AA AA AA WA AA AA AA AA AA ЕЈ 
Ubarizwa kuri Adresi | 
z L LU Lt cE £ ы г EE TE retat катеа» в ‚+ эабьт» ез ә»з т» + AA ++ + е + жо +? зо A GÀ + 
moROBOB BOB O4 ROW 8 X BOR E BOR OR ъч эз ъз 9-32 -2 bu: 7» à аа enne *6545bR45bÀ45bk586b4db358stb5358àb4bhS3Sk:s B3 k & каазата kB a X 3 ка B & à 6 d P à 3 5 


e? €9239 95 5» аьа bà атша kA 9 зз э а ш а & э а & 3 э зэ 59 а э з ә э п эъ з > 


Maze kubona ko C.D.R. ariryo shyaka ringera ku типта, N'iyewe | 
Niyemeje qusaba kwandikwa mu bayoboke ba C.D.R. ‘ Impuzamugambi ziharanira Ubusugire bwa Repu- 
bulika). Ndemera ko uburenganzira bw'Abatutsi burangirira aho ubw'Abahutu butangirira kuko: 


aribo benshi. 


Bityo ndemera Ro ari Umuhutu, ari Umu tutsi, ndetse n'Umutwa, buri wese afite 


uburenganzira bwo guharanira inyungu z 'ubwoko bwe ariko adahutaje ayandi moko, 
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AMATEGEKO Y'ISHYAKA «IMPUZAMUGAMBI 


RANIRA REPUBULIKA -CDR». 


Tumaze kubona ko ari ngombwa 
guharanira no gushimangira ibyiza 
byazanywe na Revolusiyo ya Ru- 
banda-Nyamwinshi yo muri 59 bi- 
shimangirwe, 

Tumaze kubona ko hari udutsiko 
tw'abantu biyemeje kurwanya De- 
mokarasi na Repubulika, 
Dushishikajwe no  gushimangira 
ubumwe bw'imbanga nyamwinshi 
bwatumye duhirika ingoma ya gi- 
hake na cyami, 

Dukurikije ko buri wese afite ubu- 
renganzira bwo kwiyitirira ubwoko 
avukamo muri butatu bugize u 
Rwanda  atagombye  kwitwa Ко 
avangura amoko, 

Twebwe abashyize umukono kuri 
iyi nyandiko, twiyemeje gushinga I- 
shyaka гуа  politiki rizadufasha 
kwamamaza ibitekerezo byacu mu 
nzego za Leta zinyuranye mu buryo 
butanyuranyije n'Itegako-Nshinga 
n'andi mategeko ariho mu gihugu. 


UMUTWE WA MBERE 
Izina, Intebe n'Intego. 


ingingo ya mbere. 


Hashyizweho Ishyaka rya politiki 
ryiswe IMHUZAMUGAMBI Zil- 
HARANIRA  REPUBULIKA - 
COALITION POUR LA DEFEN- 
SE ОЕ LA  REPUBLIQUE 
(CDR). 

Intebe yaryo ishyizwe i Kigali. I- 
shobora no kwimurirwa mu kandi 
karere ka Repubulika y'u Rwanda 
byemejwe n'inteko Rusange у'1- 
shyaka. 


Ingingo ya 2. 


Ishyaka CDR ryiyemeje intego yo 
kurengera ubusugire bwa Repubuli- 
ka dukesha Revolusiyo ya Ruba- 
nda-Nyamwinshi yo muri 59. Rizi- 
hatira kubahiriza amahame remezo 
ya Demokarasi ishingiye ku ma- 
shyaka menshi n'ubusugire bwa Re- 
. pubulika. 


UMUTWE WA KABIRI. 
Ibendera n'intego. 


Ingingo ya 3. 


ry Ishyaka ryifashe 
nk'urukiramende ` .ririmo amabara 
atatu; iry'umutuku, iry umukara 
n'iryumuhondo. Ayo mabara uko 
ari atatu ateye atya: 

Mu butambike, hari amabara abiri 
abanjirijwe n'iryumutuku hejuru; 
hagati yayo yombi harimwo uruziga 


Ibendera 


' rugizwe n'ibara ry'umuhondo. 


Ibara ritukura ryibutsa amaraso 
y abarwaniye Rubanda-N ya- 
mwinshi muri Revolusiyo yo muri 
59, no mu gihe cyo kurwanira ubu- 
sugire bwa Demokarasi па Repubu- 
lika. 


Ibara ry'umukara ryibutsa Repu- 
bulika yashyizweho kuwa 28 Muta- 
rama 1961 vashimangiwe na Kama- 
rampaka yo kuwa 25 Nzeri 1961, 
icyemezo cyerekana ibyemezo bida- 
subirwaho by'abaturage. 

Ibara ry'umuhondo ryerekana izu- 
ba rimurikira Rubanda-N ya- 
mwinshi yahiritse burundu ingoma 
ya gihake n'iya cyami, naho uruziga 
rwerekana ubumwe bwatumve Ru- 
banda-N yamwinshi itsinda. 


Ingingo ya 4. 
Intego  v'Ishyaka ni Ubumwe 
n'Ubufatanye bwa Rubanda- 
Nyamwinshi. 
UMUTWE WA GATATU. 
Abayoboke 
Ingingo ya 5. 
Uwemererwa kuba  umuyoboke | 


w'Ishyaka ni umuntu wese ugeze 
mu kigero cyo gutora, udafite imizi- 
ro imbere y'amategeko kandi aga- 
shyira umukono we kuri iyi nyandi- 
ko cyangwa араѕа ал kwinjira 
mw'Ishyaka. 


Ingingo ya 5. 


Uwinjira mw'Ishyaka agomba ku- 
ba abishaka kandi abyiyemeje. Abi- 
saba muri Komite y'Ishyaka mu 
rwego rwa Komini. 


Ingingo ya 7. 


Umuyoboke ashobora kuvanwa 
mw'Ishyaka iyo atubahirije amate- 
geko yaryo cyangwa se iyo yirenga- 
gije immyifatire iranga abayoboke 
baryo. | 

Inteko rusange y'Ishyaka mu rwego 
rwa Komoni niyo ifata icyo cyeme- 
zo ibisabwe na Komite y'Ishyaka 
mu rwego rwa Komini. 


UMUTWE WA KANE. 
Inzego 


Ingingo ya 8. 


| Inzego z'Ishyaka CDR ni izi zikurt- 


kira: 

1. Inteko rusange mu rwego rwa 
Komini 

2. Inteko rusange y'akarere. 

3.- Inteko rusange mu rwego rw'igi- 
hugu. | 


Ingingo ya 9: 


Inteko rusange mu rwego rwa Ko- 
mini igizwe n'abayoboke bose b'I- 
shyaka muri Komini. Iyoborwa na 
Komite igizwe n'abantu bane bato- 
we mu bayoboke b'Ishyaka mu rwe- 
gorwa Komini. 

lyo Komite igizwe na Perezida 
wayo, umwungirije, umunyama- 
banga n'ushinzwe iby'imari. ` 

Inama isanzwe y inteko rusange mu 
rwego rwa Komini iterana buri mezi 
atandatu, naho inama itewe n'i- 
mpamvu Zihutirwa igaterana igihe 
bibaye ngombwa. Ifata ibyemezo 
ku bibazo byose bireba ishyaka mu 
rwego rwa Komini uretse ibigomba 
gukemurwa n'inzego zo hejuru. 


Ingingo ya 10. 


Inteko rusange y'akarere ihurirwa- 
mo n'abagize za Komite mu nzego 
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Phora ANT 
vivo nteko iterana 
mwaka, naho Mama ewe 


AA KURA акт: ега ос ауа Tiri 
foa aa ik t 2 wk Ai EE ost E ee esch z 5$ 
` LP 


i; KRomni mir X ME: 


Bee 
he bibaye ngombwa. 
Inteko rusange v'akarere afata bye- 
Ee RH Pilates inse ingeni ici 
ka mu rwego rw'akarere uretse ibi- 
gomba gukemurwa n'inteko rusa- 
пре inu Pyego rw пири. 
[уо nteko ivoborwa na Komite 
v'akarere igizwe n'abantu bane ba- 
гипо Perezida мауо, 
umunvamabanga n'ushinzwe 
ri. 


HLW uliglilijc, 
ima- 


Ingingo ya 11. 


Inteko rusange vo mu rwego rw igi- 
hugu niyo rwego rw'ikirenga rw'I- 
shvaka. [huriwemo n'abagize Ko- 
mite z'akarere, Inama yayo 1san7we 
iterana buri myaka ibiri, naho ina- 
ma itewe питра vihutirwa. igl- 
he bibaye ngombwa 


Ingingo ya 12. 


Inteko rusange yo mu rwego rw'igi- 
hugu ishinzwe kumenya uko сро 
z'Ishyaka zigerwaho n'uko imikore- 
re yaryo muri rusange vitabwaho. 
Пис ububasha bususuyu бири l- 
shobora kugera kuri izo nshingano. 
Iyo nteko ifite ububasha bwo gihi- 
ndura атаіереко y ishyaka ndetse 
n'ubwo kurisesa. 


ingingo ya 13. 


Inteko rusange vo mu rwego rw'igi- 
hugu nivo ishyiraho utunama "ho: 
misjyo: mu rwego rw'Ishvaka. Ni 
пахо ishviraho kandi ikaba vanaku- 
гапо abagize ut wo tunama. 


Ingingo уа 14. 


Ibvemezo by'inteko rusange yo mu 
гур ир hifalwa haknri- 

ubwiganze busanzwe 
Ariko ibvemezo byere- 
guhindurs imateeeka 


PWP) 
kijwe 
bw'amajwi. 
kerinve no 
y'Ishyaka bifatwa igihe bishyigiki- 
we n'ubwiganze bwa babiri bya ga- 
tatu Dy amajwi Yr abuteyss lewa 
rv'Ishyaka ryemezwa igihe rishyi- 
gikiwe na bitatu bva kane bv'ama- 


jwi y abagize inteko ruoalgc уо miu 


rwego rw igihugu. 


ntt 
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ingingo ya 79. 


Inteko rusange vo mu Twego гм igi- 
hugu iyoborwa na komite nshinga- 
bikorwa. lvo komite igizwe n'aba- 
hioramo Perezida, 
abamwungirije babiri  n'umunva- 
mabanga mukuru, Dose hamwe ba- 
kaba bagize ibiro by'ivo Komite. 

iterana 


lecum 


komWe ` Nshinga-hikorwa 
nibura rimwe mu kwezi n'igihe cyo- 


se Dibave ngombwa. Abavigize ba- 


torerwa mu nteko rusange yo mu 


rwego rw'igihugu isanzwe ikurikira 
Batorerwa igihe 
cy'imyaka ine, kandi bashobora no 
kongera gutorwa. Iyo badatungani- 
x men dt Tabs ner ЧЕ Ae 
imyifatire yabo ïitagihuje n'ama- 
імага v'Ishyaka, inteko rusange yo 
mu гмажо iWugnihnugu ishobora ku 
basezerera. | 
Ibiro bva 


inteknosrerneze, 


none ыш КОРМА 
Dislivbur a Кий ТИТАК 
mu bavigize igihe For i- 
mpamvu ikomeve kugeza ubwo 
inteko-rusahge yo mu rwego rw ‘igi- 


hugu ibifatira icyemezo. 


ingingo ya 16. 


Inteko rusange yo mu rwego rw'igi- 
hugu vifashisha mu kazi kayo utu- 
пата iKomisivo) tw'imhuguke yi- 
shyiriyeho, nka: 

- Akanama  gashinzwe  kugenzura 
imyubahirize y'amateko, 
Akanama ka politiki, 

Akanama  gashinzwe  ububanyi 
n'amahanga n'ubutwererane, ` ` 
Akanama  gashinzwe  iby'ubu- 

Mecanvamigambi, imibe- 

геһо myiza n'uburezi mu rwego 

rw 'igihugu. 


VE. wen ran 
X Py oec ot anu gor og og 
- ras. 


- = am 


hunt LAN 


Sushinzwe — nangaza- 


makuru. umuco no kwamamaza 
Ishyaka, 
`1 E F , 


KA rss арата atstasEiheiseihä И abes abu 
= Livéhèèétéaiee ыыы YT A. заал у ХААЛАА 


kungu, imarı n'ingengo y (mar. 


Imirimo va za Komisiyo n'uburyo 
zikora bigengwa n'itegeko rireba 
imikorere y'Ishyaka ryemezwa па 
Komite nshinga-bikorwa. Abagize 
za komisiyo bashyirwaho, hakuri- 


tu 


kijwe ubuhanga, ubwitange n'ubu- ` 


shobozi bazwiho. Abayobozi ba za 
Komisivo ni inteko rusange y'l. 
shyaka yo mu rwego rw'igihugu 


ibashviraho, ibavanye mu bagize 


Komite nshingwa-bikorwa yo mu 


rwego rw'igihugu. Abandi bagize 


-KRomisito bashyirwaho n'inteko ru- 


sange ibisabwe na Komite nshi- 
ngwa-bikorwa. 


Ingingo ya 18. 


Dru nizhingwiu-bikorw SCH 


E 


RR ni Pu de QM т 
buvoborwa n Mua dun 


mukuru wa Копие nshingwa-bi- 
korwa. 

Umunvamabanga mukuru agira 
айаһол›  bamulasha — gulunganya 
imirimo 15һуака rishinzwe. Niwe 


mwandiisi w'inama z'inteko rusa- 
nge na Kéemite nshingwa-bikorwa 
kandi agahuza imirimo y'utunama 
tw'impuguke. 

Amategeko agenga imikorere 
y ubunyamabanga bukuru akubive 
mw'itegeko  rigenga  abakozi. ri- 
shyirwaho na Komite nshingwa-bi- 
korwa. 


UMUTWE WA GATANU. 
Uburyo bwo Jguhagarika 
Ishyaka. 

Ingingo ya 19. 
Perezida wa Komite nshingwa-bi- 
korwa mu rwego rw'igihugu niwe 
Perezida w'Ishyaka. Niwe urihaga- 
rarira, Uwungirije Perezida wa Ko- 
mite nshingwa-bikorwa mu rwego 
rw'igihugu, niwe umwungirije mu 
guhagararira Ishyaka. 

Ingingo ya 20. 
Perezida w'Ishvaka cyangwa umu- 
nyamabanga mukuru mu gihe abi- 
herewe ububasha, ahagararira l- 


shyaka imbere v'ubutabera, arega 
cyangwa viregura. 
Umunyamabanga mukuru niwe 


uyobora imirimo 1sanzwe ya buri 
munsi Ishyaka rishinzwe. 


UMUTWE 
NDATU. 


Umutungo. 


WA САТА- 


Ingingo ya 21. 


Ishyaka rikura umutungo waryo: 
— Ku musanzu w'abayoboke, 
Ku mpano n'indagano, 
— Ku bikorwa nyongera-musaruro 
by'Ishyaka, 
- Ku nkunga Leta itànga. 


кинни ннн, T 


эчи 


[d 


A FITNA FA TNA d'H WM 





L кишннин t uet Hr, 


lw 


кин аннин жг. 





Ingingo ya 22. 


Buri muvoboke w'lshvaka atanga 
buri mwaka umusanzu ugenwa n'l- 


еко rusange YU ши гмеро 
rw igihugu. 

Ingingo ya Z3 
Cmutungo ` w'{<hvaka ` ushinzwe 
umunvamabanga mukuru. 
UMUTWE WA KARI- 
NDVWI. 


ingingo rusange, izirangi- 
za n'iz'inzibacyuho. 


Ingingo ya 24. 


ЕНЕ Wie АЕ 
НОЧИ ЕРКИН - "E 


Em Ya АУ 


Tibet. iQ mir 


=. =. ——— = a 4 


п атаіереко viharive zishviriraho. 


giny yd co, 

Mu nzego zose z'Ishwvaka, amatora 
акма шм райы. LUV CIHIUZU TE 
fatwa hakurikijwe ubwiganze bwo- 
rohete bw amapse keretse Igihe evn 
KWemeza no gunindura amategeko 
agenga Ishvaka cvangwa igihe evo 
kurisesa bikorwa nkuko biteganvi- 
уе muri IVE nvandiko. 


Ingingo ya 26. 


Ava mategeko vemezwa n'abayo- 


Doke bose bagize inteko-remoezo. 
Babverekana bavashviraho umu- 
kono. 


BYOSE BIBAZWA 


NTACYO BIPFANA N'ABAGIZE UBUTE- 
GETSI BW'ISHYAKA. | 
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Inteko-reniezo itura abagize 
by'agateganyo Komijte nshingwa- 
bikorwa vo mu rwego rw'igihugu. 
iyo homite ishyiraho ako kanya ibl- 
ro руауо, 


Ingingo ya 28. 


Mu gihe inzego z'Ishvaka zitara- 
shyirwaho nk'uko biteganvwa n'i- 
ngingo kuva kuva 9 kugeza kuva 18, 
abifuza — kurvinjiramo ` bondikira 
umunyamabanga mukuru ku ntebe 
V'Ishvaka, 


Ingingo ya 29. 


[ее Ishvaka rishoshwe umatunvo 


warvo wegurirwa imirvango iHa- 
gengwa na Leta iharanira guteza 
imhere/ àmaivambhere afitive Rau. 
banda-Nyvamwinshi akamaro, ige- 


nwe n'inteko rusange v'Ishvaka vo 


Ka SE 

аз, ьа 4. Es: зч S sg Ces a 

+ ZR vat Le ke 1- tres э а 
£3 "E R ` 


Ingingo ya 30. 


Ava mategeko atangive gukuriki- 
ума ku munsi vemerejiweho nnie- 
ko-rusange., 


Ingingoya 31. 


[mdateganijwe muri ava mategeko 
hizikemurwa 
rigengu Сти 


пема n'ifegeko rigenga amashvaka. 


nitegeko — rvibarive 


mikorere 


ТИТ 


A DAAT 
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ITANGAZO. 


IBIRO NTARAMAKU RU 
BYIGENGA GISENY I—INFOR- 
MATION biramenyesha abasomyi 
ba KANGURA ko nimero nshya 
yasohotse ikaba ibarizwa ku Gi- 
senyi — Mahoko — Кога — Muka- 
mira — Ruhengeri — Gakenke — 
Vunga — Kabaya — Ngororero — 
Nyirangarama — Kigali — Kabuga 
— Qitarama — Nyanza — Butare — 
Gikongoro — Cyangugu — Buga- 
rama — Kirambo — Byumba — 
Kibungo — Nyagatare no ku Ki- 
buye. 


Musome, musomeshe 
KANGURA, ikinyamakuru cyige- 


nga, 


BIMENYE NABYO 


Ukunara gusoma iy} KANGU- 
RA hita ubariza aho usanzwe uzigu- 
rira КАМСОВА MAGAZINE 
INTERNATIONALE 


INS kuko harimo amakuru ahuye 


n'ibihe turimo. Niba kandi апуо 
ufite mu ntoki zawe, basabe KA- 
NGURA N 33 Tuboneveho ko buri 
gihe hazajya hasohoka KANGURA 
еруі: ivanditse mu Kinyarwanda 
ки bumva иго rurimi, n'iza]ya 


| vandikwa mu Gifaransa no mu zindi 


ndimi kugira ngo abumva izo ndimi 
babashe kumenya  ibibera mu 
Rwanda no mu Burundi ndetse na 
Zayire. Ngaho rero nimusabe KA- 
NGURA zanyu. Igiciro ni суа kindi: 


| 100 FRW. 


COMITE DE REDACTION 


— NGEZE Hassan 

— NDEKEZI Bonaparte 
— MIRASANO Célestin 
— RUBERA Papias 

— ISSA Nyabyenda 

— SIMBIZI Stany 


— HITIMANA Моё! 
A tous les Hutus du monde entier | 


Le Journal Kangura est à votre ser- 
vice, N'hésitez pas à envoyer vos 
reflections et suggestions à l'adres- 
Se : 
KANGURA ВР. 1312 Kigali 
Fax 0025075408. 





LI PETIERE SEDI Т Т ПЕ ИТТИ a Ортар АТАРАГ РРР РТТ энн 
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MANIFESTE ET STATUTS DU PARTI POUR LA LIBERA- 
TION DU PEUPLE HUTU DU BURUNDI (PALIPEHUTU) 


L'aspiration de tout homme est 
de vivre libre et en paix. de jouir de 


teens + 


i UQHU, Gi oUb db Dicto Vi рач дайы 
de citoyen. Le peuple burundals 
aborde la dernière décennie du ving- 
Шеше secie avec і vspuir JU dun 
effectivement maitre de son destin 
dans la démocratie multipartiste 
dans un pays ou jusqu aujourd hui, 
la jouissance des droits et libertés 
fondamentales de l'homme ainsi 
que l'exercice des droits politiques, 
sont liés à l'appartenance ethnique 
et au etientélisme. 


Pays peuplé de trois ethnies, les 
hutu : 85", de la population , les tu- 
tsi 14% et les twa 1%, le Burundi 
vit depuis longtemps la situation de 
déchirements inter-cthniques et de 
nombreux conflits sociaux. Cet état 
grève l'épanouissement du citoyen 
et lv développement sucio-cconumi- 
que. La genèse de се conflit remonte 
à l'époque féodale où la monarchie 
de droit divin consacrait le servage 
et le chientélisme comme fondement 
essentiel du pouvoir. 


La monarchie constitutiionnel- 
le instaurée lors de l'indépendance 
politique le ler juillet. 1962 n'a pas 
changé sensiblement les rappports 
soclaux entre les ethnies alors que de 
nombreux citoyens opprimés par la 
monarchie féodale v avait placé 
beaucoup d'espoirs. 


La chute de la monarchie le 28 
novembre 1966 et la création d'ins- 
titutions républicaines érigées en 
une oligarchie monopartiste et mill- 
tarisée ont permis aux extrémistes 
tutsi de radicaliser leur politique de 
discrimination sous ses différents 
aspects. Ainsi, les différentes répu- 
bliques qui ont gouverné le Burundi 
ont la caractéristique commune 
d'adopter une politique sectaire vi- 
sant à asservir l'immense majorité 
hutu. Les revendications de cette 
derniere. ont toujours ele. perçues 
comme une outrance au pouvoir et 
ont quelque fois été réprimées dans 
le sang :1962, 1965, 1969, 1972-73, 


PALIPEHUTU 


JUSTICE - PAIX - DEVELOPPEMENT. 


AOUT 1991. 

1988 et 19915. La répression а ainsi 
deja lait plus de 350.000 victimes et 
presqu' autant d'exiles. 

Les massacres sélectifs, ies nom- 
breux emprisonnements arbitraires 
et les disparitions témoignent du 
non-respect des droits de l'homme 
et de l'absence de la démocratie. 


La monté de la violence a été fa- 
vorisée par l'intolérance et le man- 
que de démocratie. L'arbitraire, la 
diserimination sous toutes ieurs for- 
mes et la génocide ont acquis force 
de là loi grace à la bénédiction des 
dirigeants. Depuis laccension à lin- 
dépendance, le Burundi па Jamais 
connu d'institutions stables. Le 
peuple burundais vit dans un état 
permenent de torpeur еї de hantise 
de la mort. La constitution est faite 
et défaite selon le bon vouloir et les 
iniérérs des dirigeants et ces der- 
niers aecédent au pouvoir depuis 
1966 par de faux coups d'Etat mili- 
taires qui ne sont que des coups de 
palais jugés indispensables pour 
sauvegarder l'hégémonie de la mi- 
norité. 


Plus eoncrétement, sur le plan 
de l'exercice des libertés et de la dé- 
moeratie, le pays vit sous une dicta- 
ture politico-militaire caractérisée 
par : 


- la violation flagrante des droits de 
Ubu im. 
l'absence de droit d'opinion. d'as- 
sociation et de liberté de presse; 

- la ségrégation et la persécution de 
la majorité hutu et la marginalisa- 
tion de la petite minorité twa; 

- une armée monoethnique compo- 
sée de tutsi à 99,5%; 

- la concelilratiun des [гоз pouou- 
voirs entre les mains d'une méme 
équipe. Le gouvernement fait à la 
fois les lois, ies faits exécuter et 
contrôle aussi le pouvoir judiciai- 
re. Le pays n'a jamais connu de 


parlement indépendant: 


- le parti-Etat UPRONA omni- 
puissant sous-tend les actions ré- 














pressivos des services de ladmr 
nistration, de l'armée, de la sûreté 
et de la Jeunesse Révolutionnaire 
RWAGASORE iJ.R.R. 5 

la répression sanglante et impi- 


bM E = ya л ж ` тч: Š d RT MEM 
ОУ аз poerpeuree pat і af Din 


comme moyen de répondre aux 


solicitations et aux revendica- 
поп» de la population; 
une administration ` territoriale 


exercée par des agents nommés et 
importés d'entités administrati- 
ves différentes de celles qu'ils diri- 
genti; 

- une corruption et des détourne- 
ments qui gangrénent les services 
publics. 


Face à cette situation, et en vue 
de préserver lintérét suprême de la 
nation сї du peupie burundais tout ` 
entier, le PALIPEHUTU mènera 
les actions suivantes : 


- oeuvrer pour le respect véritable 
des droits et libertés tondamenta- 
les de l'homme: 

- lutter pour la justice sociale et 
l'instauration d'un système judi- 
clare Indépendant, sain et au ser- 
vice de tous les eitovens: 

- contribuer à l'instauration d'une 
démocratie effective basée sur le 
multipartisme intégral et qui duit 
permettre au peuple de choisir li- 
brement au suffrage universel di- 
їсс DES dirigeants el ses représen- 
tants; 
promouvoir la recherche de 1а 
paix et la sécurité pour tous; 


Мм. 
| | Р 
reorganiser l'armée pour en faire 
une armée nationale et représen- 
tative; 


résoudre définitivement. les con- 
fits cthniques dans la paix, la con- 
certation et le dialogue de facon 
que chaque citoven de toute eth- 
ше puisse pleinement jouir do ses 
droits; 

















regler la question des réfugiés par 

des solutions eoncertóées avee les 

intéressés; 
- travalller pour l'édification ven- 
nomique du pays de façon que les 
ressources nationales solent bien 
gérées et réngrties HOME Мое 
entre les différentes régions et 
couches de la population; 


аА расой Lit dad 


femme кибе 


Piibu» Uii iu 


garantir les droits des minorités 
ethniques, 


tiques et autres; 


contessionnelles, poli- 


Soucieux de l'unité et de la co- 
hésion nationale, le PALIPEHU- 
TU restera ouvert à tout eitoven de 
toute ethnie qui désire v adhérer, 


Son suffixe hutu ne constitue 
pas un élément d'exclusion ear i! se 
réfère à l'immense majorité hutu op- 
primáe et à fogs ceux d'autre oth. 
nies itutsi et. iwa: 
les principes de ! 


qui soutiennent 
légalité, de Іа justice 
НОО Се da Par DOE 
HUTU considère que la concerta- 
tion et le dialogue doivent étre privi- 
egita conie: Joni Chus pulus 
incontournables pour parvenir à 
l'entente, à la paix et à la démocra- 
tle, lacteurs essentiels pour permet- 
tre une coopération | 
harmonleuse et un développement 
integral de la nation. 


inter-et hnique 


A BON ENTENDEUR 


KANGURA NI 
LIWI RIGAMIJE 


GUKANGURA 


NO KURENGERA 


RUBANDA  NYAMWINSHI!! 


t 5—9 i 


A ee 
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STATUTS DU PARTI POUR LA LIBE- 
RATION DU PEUPLE HUTU DU BU- 
RUNDI (PALIPEHUTU). 


membres du Parti 
pour ia hbération du Peuple Huti 


du Burundi: PALIPEHUTU : 


Determiner à continuer [бойм 


NOUS, Jes 


grabidiosce lie par ie icader His- 
torique, le regretté GAHUTU 
Кету. pour la 
pie Düurtündals des 
iriéres et 


hi por WA ‚| Жоке 
GDCPGUCODB dil "ii: 
Саным = 
retrogrades. de ki divi- 
лот 


E 


Soucieux de sauver іа nation de la 


dérive certaine où le différents ré- 


рүе minorliaies Font 
tee: 


precipi- 


Soucieux du recouvrement des 
droit de Thomme baufanes por Tes 
différents régimes politiques uiui 
ont gouverné le Burundi; 
Convallicus de ja itéenaniti ti ilia- 
fauration du systeme politique. dó- 
mocralique muitipartiste pour faire 
triompher la ме sociale, i egalite 


et la paix, véritabies garants de 


* 


l'unité nationale. et. du developpe- 

ment anthropocentrique: 
Persuader que la pleine 

droits de 


droits du citoyen, et en particu- 


ПЕТЕ 
ee des l'homme et. des 
her. celle du droit au développe- 


"mento ne percent OI rr (un le nosnill 


tat du respect. des libertés fonda- 
mentales des individus et dez 
erounee sine eue de Ба miep pn 


pratique du principe de l'égalité 


des ehances pour tous; 
KResoius a poursuivre i actu 
rendre tous les citovens e run- 
dais effectivement partieip: : 
l'exercice du droit naturel à la sou- 
veraineté du peuple burundais: 
Кехо à inscrire cette participa- 
tion dans! 


Y. 


tique en vue de l'édification d'une 


2 ! 

Fi j] (ER h; КПП КЫ күү *iriil'! e 
Yet CN + rra 1+ relle = Za gen Ф Ы 24 za 

quemenit, cCuitureiemen: cmuncdi- 


рее et économiquement prospére: 


Adhérons aux présents statuts 


rénovés et adaptés pour le P: WANS 
HUTU parson EE E 
te du 18 Aout 199] 


ili REI. 


DU PART! POUR LA LIBERA- 
TION DU PEUPLE HUTU DU 
BURUNDI, 


Article premier. 


Parti pour la Liberation du 
Peuple Fute du 
"DPALIPEHUTU' 


6rezsoentasutuaiutis, 
i 


rund en abréóei 
est régi par los 


Article Së 


PALIPEHLU- 


tendu 


L,'embléeme du 
TU est représenté par un are 


ei une "еспе placee entre la houe et 


Article 3. 


PAXAEIPEHE TI 
rouge et 


lo drapeau 
est de couleur porte en коп 
milieu un cercle de couleur verte 
dans о са ЗАЧ K e m mh mich pon 
couleur noire. 


La couleur rouge symbolise les souf- 


* * M H hod H 
f ati. 3 gy pec KEEN жүзү Er Hs кучаат WEE 
tk Quo Ee ER pe АНИНА 
WA Е 1 "x ds se ta 11 зї TN Ro ai Е 
гипса <, i art tendu et ia fleche 
svmbolisent la utte pour les droits 
t v . P Wa WALA Wa ai dp t 
U itu P&P ELE LEE ЕНУ iati 


houe et le marteau dont les manehes 


convergent svymbolhsent respective 
meni l'attachement dans i unliv aü 
développement agricole et indus- 
triel du pays. La couleur verte sym- 
ропхе j espor d'instaurer Іа paix, ia 
justice et la démocralie dans notre 


pavs. 
Article 4. 


Le Parti pour la Libération du 


Peuple Hutu du Burundi a pour dë- 


See, MESTIOR PALS -PEA [e 
LOPPEMENT. Le siege du PALI- 


РЕНК ЛД est établi dans la capitale 
de dta Renoblhaue de Durch: E 
peut étre transféré en tout autre en 
droit de ia Repub aque sur une décl- 


' 1 
rat WAN OT ADHS? "E PIS OG ba e. 243119 


d ATO A: ` 1 
( ongres “аниа. 


emiten з va ammettere ve enemies ТИИТ ege ig E e Ж АЕ ТТЫ tg UE MIR MIRES A H A ОЧТА RR A A irp 


| 


RQ MP Р. © uie A ИНАЧЕ НИ аЬ re RE ar ER EI 


TT mr TT rm PR PE r B rmn 


D? 


ap peorttitor e su cuirs. 0 etr Ae nini A НЕРИР тн d EE be: 


iHd e er o HI arp ењ aH 


|———————— M ÓÁááá RR BE ER E i ER ELTE 
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TITRE I: | 
LES OBJECTIFS FONDAMEN- 
TAUX DU PALIPEHUTU. 


Article 5. 


Les objectis du FABIPFELIIL- 

TU sont décrits de maniere détaiiiée 

dans le programme politique du par- 

ti. lis se résumment comme sull: 

l. abolir définitivement la diserimi- 

nation soys tantes ses formes dans 

tous les domaines de la vie natio- 
nale; | 

Jj enur uu bigi doiieell осипи: 
la justice et l'égalité entre tous les 
citoyens; i 
3. instaurer un systéme democra- 
tique basé notamment sur le mul- 
tipartisme intégral et le respect 
des libertés: 

4. oeuvrer pour la coexistence paci- 
fique et le respect mutuel entre los 
citoyens et les habitants du Bu- 
rundi: 

5. s atteler au développement sū- 
cio-économique harmonieux de 
toutes les couches de la société bu- 
rundaise; 


b 


6. promouvoir 
le développement de la femme; 

7. assurer la protection de l'enfant 
et l'encadrement de la jeunesse; 

8. soutenir une coopération régio- 
nale et internationale orientée 
vers la paix, la solidarité et le dé- 
veloppement des peuples; : 

9. garantir les droits de minorités; 


Article 6. 


Les voies et moyens pour at- 
Leindre ces objectils sont explicités 
dans le programme politique du par- 
ti. 


TITRE lli : 
DES MEMBRES. 


Article 7. 


Le PALIPEHUTU distingue 
deux catégorie de membres: les 
membres effectifs et les membres 
d'honneur. 


Article 8. | 
Tout ie) burundais {ei sans dis- 
tinction d'ethnie, de région, de rcli- 


l'épanouissement et 
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gion, de profession et de condition 
sociale, peut adhérer au PALIPE- 


HUTU. 


Est considéré comme membre 
Uui Lit- 
dais ie: qui en fait la demande, et aui 
accepte d'etre regi par les presents 
маних, AINSI QUE par toutes ies dis- 
positions réglementaires du parti. 


GE та т Tat Тр ПТ А 4 
iu UNIT Edit IG, Luut ou: 


Article 9. 


La qualité de membre du PA- 
LIPEHUTU se perd par une démis- 
sion volontaire écrite ou par l'exciu- 
sion pour Violation des dispositions 
du parti, | 


Article 10 


Tout burundais comme mem- 
bre du PALIPEHUTU a je droit 
d'élire et d'eire élu à tous les organes 
directeurs du parti dans les condi- 
tions déterminées par les statuts et 
règlements du parti. П assiste en ou- 
tre aux réunions du parti et a droit 
aux avantages réservés aux mem- 
bres du parti. 


Article 11. 


Chaque membre effectif a le de- 
voir de respecter toutes les disposi- 
tions, de défendre ses idéaux et 
d'oeuvrer pour la réalisation de ses 
Objectifs. 


Artilce 12. 


La qualité de membre d'hon- 
neur du PALIPEHUTU peut étre 
descerné à toute personne physique 
ou morale non membre effectif qui 
aura rendu des services appréciables 
anart, 


TITRE IV: 
DE L'ORGANISATION. 


Le PALIPEHUTU est organi- 
sé selon les échelons de: cellule, sec- 


teur, commune, province et nation. 


CHAPITRE I: DES ORGANES 
| A L'ECHELON 
DELA CELLULE. 
Article 14. 


La cellule est le noyau de base 
du parti. 











* 


Article 15. 


PALIPEHL- 
TU à l'échelon de іа cellule sont: 


Les organes (du 


a: l'assemblée de cellule: 


b: [e comite de celiuie. 
Articie 16. 


L'Assemblée de cellule com- 
prend tous les membres du parti 
dans la cellule. L'Assemblée élit le 
comité de cellule, 


Article 17. 


Le comité de cellule est compo- 
se de: ii 
- un President, President du Parti 
dans la cellule; 
. un secrétaire, documentaliste, ar- 
chiviste et chargé de la diffusion 
de j'injormalion; 


un trésorier. 


CHAPITRE I! : DES ORGANES 
A L'ECHELON 


DU SECTEUR. 
Article 18. 


Les organes du PALIPEHU- 
TU àl'échelon du secteur sont: 
а} l'Assemblée de secteur: 
b) le comité de secteur. 


Article 19. 


L'Assemblée de secteur com- 
prend les Présidents de cellule ou 
leurs délégués avec tous les mem- 
bres du comité de secteur. 


Article 20. 


L'Assemblée de secteur étudie 
toutes les questions que lui soumet 
le comité de secteur et examine tous 
les aspects de la situation du parti 
dans les cellules. 


Article 21. 


Le comité de secteur est compo- 
sé de: 
— un Président, 
- un Secrétaire, 
— un Trésorier. 








Article 22 


Le eomité de secteur du PALI- 
PEHUTU veille à lu bonne marche 
des activités du parti dans le sec- 
teur. 
CHAPITRE HI DES ORGANES 
А  L'ECHELON 
DE LA COM- 
MUNE. 


Article 23. 

Les organes du PALIPEHU- 
TU à l'échelon de la commune sont: 
ai l'Assemblée communale; 
b: le comité communal. 


Article 24. 


L'Assemblée communale com- 


prend: 
a: les membres du comité eommiu- 
nal; 


b: les présidents des comités de sec- 
teur yu leurs decicgües; 

o les conseillers et l'Administra- 
teur communaux membres du 
parti; 

d: les représentants des organisa- 
tions lógalisóos Bees an parti dans 
la commune. 


Article 25. 


Le comité communal est com- 
n que 
a: un President; 
b. un Secrétaire: 


.3 база (E WER Dee 
+ : &411 t EX 2544 LE A + 


Article 26. 


Le comité communal du PALI- 
PEHUTLU planifie, fait exécuter et 
coordonne les activites du раги dans 
la commune. 


CHAPITRE IV : DES ORGA- 
NES А LECHE- 
LON DE [А 
PROVINCE: 
Article 27. 


Les organes dn PALIPEHTU- 
TU à l'échelon de la province sont: 
o F Assemblée provinciale: 
b: le eomité provincial. 





| 


Article 28 


L'Assemblée provinciale 


pris de 
QE 


com- 


а! les membres du comité provin- 
ча: 

b: les Députés, membres du parti 
dans la province: 

ci lee Andministratonrs et lo Gou- 
verneur, membres du parti dans 
la province: 

representanls des ` associa- 

tions légalisées liées au parti à 

l'échelon provincial, 


+ 1 
з); еу 


Article 29. 


Le comité provincial est com- 
pose de: 
a! un Président; 
b) un Secrétaire: 
с) un Trésorier; 
d! des Présidents des comités сот- 
munaux. 


Article 30. 

Le comité provincial du PALI- 
PH PU nlanifio, fait exécuter et 
coordonne les activités du parti dans 
la province. Il encadre les organes de 
СаО 
Article 31. 

Le comité provincial se reunit 
régulièrement en Assemblée pour 


sy HI It laf ies autiviles du parti, on 


faire rapport! et adresser des recom- 
mandations au secrétariat général 
pour suite appropriée. 


CHAPITRE V : Des À L'ECHE- 
LON NATIONA- 
LE. 

Article 32. 


Les organes du PALIPEHEU- 
TU à l'échelon national sont: 
ac le Congrès National: 
hb de Bureau bobt one: 


ci le Comité Exécutif. 


SECTION E 


DU CONGRES NATIONAL. 


Le Congres National vom- 

Prend. 

a: les membres du Bureau politi- 
que; | 

b; les membres des Comites. pro- 
vinciaux; 
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ci un délégué par commune choisi 
par l'Assemblée communale par- 
mi les membres n'appartenant à 
aucun organe dirigeant du parti: 

di les membres du gouvernement 
membres du parti; 

е} ies Deputes membres du parti; 

fi les Gouverneurs et les Adminis- 
trateurs communaux, membres 
du parti; 

g) les représentants des organisa- 
tions légalisées hées au parti à 
l'échelon national. 


Article 34. 


Le Congrés National est l'orga- 
nc эширгеше du parti 


SECTION il: 
DU BUREAU POLITIOUE. 


Article 35. 

Le Bureau politique comprend: 
le President National; 
les Vices-Présidents; 
le Secrétaire Général; 
les Présidents des Comités pro- 
vinciaux. 


Article 36. 


Le Bureau politique est Parea- 
ne de eanceention: dÉ'orentatuan et alie 


suivi de la potitigue du parii EB met 


en place les secrétariats. les perma-, 


Tous КЛ азм ani hae OO KEE SE rad d AR 
les necessaires el en désigne is 
membres, 


Article 37. 


pa idi Uu раи Co dou 
rée par le Président National au pre- 
mier chef en étroite collaboration 
asec е Premier o vice-d'resudielhi. it 
Second Vice-President. et le Secre- 
Laure General. 


Article 38. 


Lo Président National et lex Vi- 
ce-Presidents du parti sont elus par 
le Congrès National à partir des can- 
didatures présentées par les Assem- 
biees provinciales. е Président Na- 
tional. les Vice-Présidents et le Se- 
Crit ip: Général ont un mandat de 
А ans renouvelable une fois 
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Art nole 39. 


a Président National du FPA- 
at" 1 GE 


ronresenies ie parij er 


coniróoie io fonctionnement général 
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ер Гы spe pje- 
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Le Presdeni Natioñai du РА» 
LIPE a PHP «it Hover ез рині- 
МММ А т des Vice-Drocidente on 
le cas cheant au Secrebaire Legal, 


Article 41. 


En HAN бір RUM нө (die Em d'abus 
genco du PALIPLHUETL- par decses, 


üemissian ou toute autre cause de 
cession de 6fonetienss hw ПРИНИ 
E 


du Président National du PALIPE- 


HUFL sont pro 


viseiremeni dans 


* А А E 
l'ordre EE jd NT чылыы rE d 
VIZE: IUE EE Е А оты нач bou Жз аа 


mées раг le Premier Vice-Président, 
e second Vice-Président et ie Sacrée 


Article 42. 


Les Vice-Présidents épauient ie 
Président Ма! 
du раги. 


iomal dans la gestion 


Article 43. 

Le Secrétaire General! coordon- 
ne l'activité des secretarials, du co- 
mite executil. et assiste ic Président 


dans l'administration du parti. 


SECTION IH: 
DU COMITE EXECUTIF. 


Article 44. 


D - ^ b o - 
Lo Comite сус ost compo- 


a du Secrétaire Général du partt 
bo dus STEE E nationhalix du 

parti; 
ci des Secrétaires Nationaux-Ad- 


joints; 
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Article 45. 





NOUS іа «x onduite- dü Sec refaire 
(ene Fal: le € omité exécutit: | 


b4 


a^ execute ia politique. du uu. 


нигон LOS SR OTganc DIR HIR 
s OT] i 
n $ ` Ра Kë 


UNO Ub lel iLL ia ып ien ваа 
паі, du Bureau politique et de ju 


ЖЫ. 1 ei, (iii 
presi {111° EA LC Efi 


parii 


C^ COOPUODDe нх aclivibes des secre- 


statuts ges. organisu- 
ions RU Hers ан: parti. 


is arrelet des 


Article 46. 


a comité exécutib fonctionne 
dew specrefurntis nauilionuiux Mo- 
t aen 22 + 2 
олг 
ac de Secrétariat national charge di 
r E ES Toad 
b: de Meereiarist national aise de 


Ko SCENE ue cconomique; 
Ceretariat nationai chargé de 
ja politique sociale et de la pro- 
motion emini ine: 
tion et | езана 

Lions exLérIeures; 
і de Secrétariat national à à la sécuri- 


іе. 
Article 47. 


Le secrétariat national chargé 
de la politique intérieur s'occupe de: 

ia propagande; | 
les affaires juridiques et 
tionnelles; 
les associations politiques liées ап 
ы 

encadrement des 


institu- 


еве et 
gestion des organes du parti. 


Article 48. 


Le secrétariat national chargé 
économique S OG, 


des finances du parti; 
des affaires ceononiuquues: 


du controle иа du parti. 


Article 49, 


Le seerétariat national chargé 
de la politique sociale et de la promo- 
tion féminine traite: 


où promouvoir des 
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Н E EE дач Citt м; 
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des orgunibsutions А caractere sn- 


de dia pont am de a безар bni 


Articio 5f) 


1l ue ае Ж KSE SC es. Е ОЕ 3t dus 
Pa хека пана ua i acude 

: DM H | ER Za 
— iiU uilaires Gdiuilonneiies, Съ 


tiques анараа арзро 2 “2 is 
цене, SUCRE ji GUUS ci pecnnoio- 


woo» os v oa e ost 


A 
Агін Dn, 


Le xeerétrariar nurronal aux rejal ions 

exiérieires э occupe: 

- des relatons exterieures; 
des affaires de pene mierna- 

tionale 

de la cooperation économique: 

dos questions Чеч Бири их vi- 

vant a l'étranger en particulier 


des questions des réfugiés. 
Article 52. 


Lu secereturkt тып a a sé- 
Curio s occupe: 
- du contentieux: 


des n 


FF. SP S D ET E Ee 
HOTT IEN HH EH 


MEI 
44 


Article 53. 


Chaque — Secrétariat — National 


est ussisté par un Secrétaire Natio- 


a r7 


Казык, 
Article 54. 


Chaque fonction spécifique 
d'un secrétariat national est exécu- 
tee en commission technique specia- 
lisée, 


TITRE V: 
DES ORGANISATIONS LEGA- 
LISEES LIEES AU PARTI. 


Article 55. 


Le PALIPEHUTU peut créer 
organisations 
des femmes, des jeunes, des travail. 
leurs et d'autres groupements socio- 
culturels ou économiques en vue de 
contribuer ди développementt gin- 


bal du pays. 








ТТВЕМ EE o L2 e 
LE PATRIMOINE ! DU PARTI. 


Агиос b 
Les m du 
sont eaonstitués раг: 
1. des cotisations de se 
2. хех biens propres: 
B. les subventions, dons et legs; 
4. le produit de vente du matériel de 
propagande; 
5. les recettes de 
diverses 


PALIPEHUTE 


ж membres; 


provenances 


TITRE VII: 

LES |. RELATIONS 
RES. 

Article 57. 

Sur décision du Bureau politi- 
que, le Président National реш. 
pour le compte ut dans Vintérét dn 
PALIPEHUTU. établir des rela- 
tions avee des pays amis, des partis 
et des orgahisatlons natiOnaies ои 
extérieures, des personnes physi- 
ques ou morales. 


EXTERIEU- 


TITRE МЇН: | 
DES MESURES DISCIPLINA - 
RES. 
Articte 58. 

Le parti prévoit des sanction: 
pour tout membre qui vite ses sta 
tuts et réglements. 
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DES DISPOSITIONS COMMU- 
NES. 


Article 59. st 
lao Proident тни hii PA 

LIPEHUTU. est Representaun 

Légal du Parti en justice et vis a vis 


(ota аз « at: 
аъ ^ я 1 


Article 60. | 

Aux réunions des Assembices et 
du (C'ongsros du parti; le quorum exi 
ge esL за таюгие des Zo des men: 
bres effectifs, Les décisions sont pri- 
мех аја muore absolue dx men 
bres presenis jouissant de ieur droit 
de vote. En cas de partage, la voix 
du Président de l'organe est prépon- 
dérante. 


Article 67. 


Dans toutes les réunions du 
ee la libre expression 
opinion est garantie conferme- 
ment aux principes de démocratie. 


KE pistor 
Article 82. 


Le Président et Je Secrétaire 
Genéral peuvent se faire assister par 
des conseillers don! ies eandidatures 


KA NG URA мани Manifestes et Statuts 
ENTREE - 


Article 64. 


Les présents statuts entreñt 
en vigueur à partir du jour de 
leur Signature par je Preudent odu 
parti. m 


Article 55. 


Les thispositions non prévues 
dans les présents statuts seront pré- 
cisées dans le De gie ent d'ordre in- 
térieur. 


Articie 66. 


Les présents statuts annulent 
et remplacent les statuts du parti 
adoptés le 18 Avril 1980, ^d 








IBINABYO TUGOMBA KUBIMENYA. 


«PARMEIIUTU 
kuvangura amoko. 


Abe 


hurive no kwanga ubwoko bw'aba- 
bazarwa- 
nira kurenganura bene wabo pishi- 
bya kivandimwe 
n'Ábatutsi bitangiye igihugu Коко. 
kandi bemera akarengane Abahutu 
e ndetse na.Gatutsi 
Manifesie-Programmce 
du 9 octobre 
a: MISSION A T7 


vandimwe Баси. Abahutu 


miye gufatanya 


bagiriwe hamw 
gato». єў. 
du PARMEHUTU 
| 4958, in: 
RWANDA» par Guy Logiesi, p. azi. 


«Abahutu bibwira ko twese twa- 
byawe na hanyarwanda, ariwe mu- 


N.B. 


ABANDITSI BAYO 


GETSI BW'ISHYAKA. 


ntitekereza ibyo 
Kuzahura Aba- 
“hutu batikijwe n'ubuhake ntaho bi- 


IBITANGAZWA MURI 


huza w'imirvango y'Abatutsi, Aba- 
hutu n'Abatwa. Nyamara uwo Ka- 
nyarwanda ni mwene Слћапра wa 

Kazi wa Merano wa Randa wa Ko- 
bo wa Gisa wa Kuuru wa Kimungu 
wa Kigwa. Kigwa akaba yarasanze 
Abahutu mu Rwanda. iyumvire na- 
wo ukuntu twe Abatuisi twaba tuva 
inda imwe Ee Keiser duhu- 


кн vu aL. avuga ko район 
yishe Abahinza henshi. We n'aban- 
di bam: Баси bishe Abahinza, bitvo 
ibihugu br'Abahutu 
byategekwaga nabo Bakimza Ibyo 
byose Inganji Karinga ibivuga ku 
buryo burambuye. None se ko aba- 


big igaruri Ta 


KANGURA 


mi Баси bishe abami b'Abahutu ba- 
kigarurira ibihugu byabo bityo ba- 
kabahaka, Abahutu bashobora bate 


kwemeza. ko ari abavandimwe . 
bacu»? (efr. Déclaration faite а 


Nyanza le 17 mai 1958 par 12 Abaga- 


runi Бани mo «RWANDA 
POLITIQUEs;. par NKUNDA- 
BAGENZI Fidèle, p. 35-36; 
«Singombwa ko Abatutsi n'Abahu- 
tu baba inshuti kugira ngo bashobo- 
re dee eyo bahuriveho ni 
kimwe. ni igihugu». (cfr. Major | 
Paul K. AGAME, Chef des Inyenzi- 
Inkotanigt, Un: «LIBRE 
BELGIQUE», juin 1991. Interview 
recueillie par Marie-France CROS. 


BYOSE BIBAZWA 


NTACYO. ;BIPFANA N'ABAGIZE UBUTE- 


E 79 - 
doivent: être” ‘approuvées par le Bu- | 
reau politique. | 
Article 63. | 

En cas de décès, de démission : 
ou de toute aut re cause de cessátión : 
de fonction d'un membre élu dans : 
un organe du PALIPEHUTU, il est. — { 
remplacé par la vole électorale. 
TITRE X | 
DES DISPOSITIONS FINALES. : 


CL ъз ра» cnet? LE): ILTE 


DELHI SERA TI DTA STE ITS CTI IST ETS 


каза 


РТА ДАЧ 


ТЁРЕ ДАР» o == кыне» 


ТИТА ТРЕТАТА С 


Veil DEES 


эы 


T 
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IMYIGARAGAMBYO MU NZIRA NYABAGENDWA. 


ITEGEKO N°33/91 RYO KU WA 
8.5.1991 RYEREKEYE IMYIGA- 
RAGAMBYO MU NZIRA NYA- 
BAGENDWA  N'INAMA ZIKO- 
RESHEJWE KU MUGARAGA- 
RO. 


Twebwe, Habyarimana Yuvenali, 
Perezida wa REPUBULIKA, 


INAMA Y'IGIHUGU IHA- 
RANIRA AMAJYAMBERE YE- 
MEJE NONE NATWE DUHA- 
MIJE, DUTANGAJE ITEGEKO 
RITEYE RITYA KANDI DU- 
TEGETSE KO RYANDIKWA 
MU IGAZETI YA LETA ҮА RE- 
PUBULIKA Y'U RWANDA. 


Inama  y'Igihugu  Iharanira 
Amajyambere, mu nteko yayo yo 


ku wa 23 Nyakanga 1991, 


Ishingiye ku Itegeko-Nshinga, 
cyane cyane mu ngingo zaryo iya 20, 
iya 69, iya 71, iya 73 n'iya 75, igika 
cya mbere n'iya 101, 


YEMEJE: 
Ingingo ya mbere. 
Bigombera ukumenyesha mbe- 


re kandi mu nyandiko n'uwabite- 
guye: {8 sv 


а) ugushagara, akarasisi, ikoraniro 


ryose ry'abantu, mbese muri ru- 
sange ukwigaragambya kose gu- 
korewe mu nzira nyabagendwa; 


b) inama yose ikorewe ku mugara- 


garo hanze, ahantu  hakinze 
cyangwa hatwikiriye; 


c) gukoreshereza ahantu  hadaku- 
mira nubwo haba hakinze cya- 
ngwa hatwikiriye, imyidagaduro 
nko kubyina, 


Uko kumenyesha kugomba ku- 
garagaza: 


1? ahantu, itariki n'isaha inama 
cyangwa ukwigaragambya biza- 
beraho; P 


2" icyo bigamije. 


Ingingo ya 2. 


Ntibigombera iryo menyesha 
iyo bihuje n'imico y'akarere, kujya 
ku nzira nyabagendwa no kureme- 
sha inama ku mugaragaro bigamije 
gusa imihango y'amadini n'imiha- 
ngo rusange igamije gutsura umu- 
bano. 


Ingingo va 3. 


Muri iri tegeko, ukwigaraga- 
mbya mn igikorwa  cy'agatsiko 
k'abantu bateraniye ahantu hahu- 
rirwa n'abantu benshi kugira ngo 
berekane ikibari ku mutima cya- 
ngwa 1суо batekereza, bavuga, bagi- 
ra icyo bakora cyangwa basakuza. 
Iyo bagenda ni uruhererekane; iyo 
bahagaze ni iteraniro. 


Byitwa ko ari inama ku muga- 
ragaro nkuko iri tegeko ribivuga, 
inama yose rubanda rwemerewe ku- 
zamo cyangwa se rutumiwemo. 


ingingo ya 4. 


Ukumenyesha kwavuzwe mu 
ngingo ya mbere kwohererezwa: 


~ Burugumesitiri iyo ukwigara- 
gambya cyangwa inama ku mu- 
garagaro  bikoranya abaturage 
muri Komini; 

— Perefe iyo  bireba amakomini 
menshi ya Perefegitura; 


ushinzwe |. Ubutegetsi 
bw'Igihugu, iyo bireba amapere- 
fegitura menshi. 


Ingingo ya 5. 


Ukumenyesha bikorwa mu iba- 
ruwa ishinganye nibura mu minsi 30 
cyangwa se mu ibaruwa isanzwe mu 
minsi 6 nibura ibanziriza itariki ina- 
ma cyangwa ukwigaragambya mu 
nzira nyabagendwa bizaberaho, 
uyigenewe ayihabwa nyir'izina aga- 
sinya akemeza ko ayibonye. 


Ingingo ya 6. 


Bitewe n'impamvu zo kurenge- 
ra umutekano, ituze cyangwa ku- 
rinda ubuzima, hagomba uruhusa 
rutangwa ku materaniro yo hanze, 











ayo mu nzira nyabagendwa n'aha- 
ntu hadakumira. 


Iyo ubutegetsi bwimanye urwo 
ruhusa  rubimenyesha  uwateguye 
inama cyangwa ukwigaragambya 
nibura hasigaye amasaha 48 kugira 
ngo ibyo bibe, kandi akavuga i- 
mpamvu zatumye adatanga urwo 
ruhusa. 


Ingingo ya 7: 


Ubutegetsi bwamenyeshejwe 
ko hari bube inama ku mugaragaro 
cyangwa imyigaragambyo bwohe- 
reza intumwa. 

Iyo ntumwa ishobora guhaga- 
rika inania cyangwa ukwigaraga- 
mbyaiyo bibangamiye umutekano. 
Jbimenyesha ako kanya uwayitu- 
mye. 


Ingingo ya 8: 


Iyo hanzwe ko inama cyangwa 
ukwigaragambya biba,  uwabite- 
guye ashobora Кијигігіга ubutegetsi 
bwo hejuru bugatanga igisubizo mu 
minsi itandatu. 


Ingingo ya 9: 
Haseguriwe ` ibihano  bitega- 
nywa n'ingingo z'igitabo cy'amate- 
река ahana. azahanishwa: 
l'igifungo kitarengeje amezi abiri 
n'ihazabu itarengeje amafaranga 
ibihumbi ana cyangwa kimwe 
gusa muri ibyo bihano, umuntu 
wese uzaba yakoresheje inama 
cyangwa ukwigaragambya ata- 
bimenyesheje; 

2° igifungo kitarengeje amezi abiri 
n'ihazabu itarengeje amafaranga 
ibihumbi ijana cyangwa kimwe 
gusa muri ibyo bihano umuntu 
wese uzaba yakoresheje inama 
cyangwa ukwigaragambya ka- 
ndi yabibujijwe n'ubutegetsi va- 
bimenyesheje; 


3" igifungo kitarengeje amezi abiri 


n'ihazabu itarengeje amafaranga 
ibihumbi тарапа atanu cya- 
ngwa kimwe gusa muri ibyo biha- 
no, umuntu wese uzaba vakore- 
sheje inama cyangwa ukwigara- 
gambva  atabimenvesheje biga- 
hungaübanva ` umuüutekano.  ituzo 
cyangwa ubuzima. „2 у 
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AU BURUNDI COMME AILLEURS DES PARTIS NAI- 
TRONT ABONDAMMENT 


[In autre parti politionc prêt à menvrer 


sur le territoire Burundais est déjà né. 


Son sigle c'est le MDR c'est-à-dire 
ДОЦЕНТ Léa ds 
Réconciliation. Il est déterminé à cor- 


то $e е е vres pour la réalisation des objectifs | 
tyr тонов таи el ceiu de puts t€ de- Ge PUN UM чыш 
but du système des présidents introni- - Article 1: 


sé par Michel MICOMBERO jus- 
qu'au régime de Pierre BÜYUYA. 


Comme nous espérons que ce parli ne ` 


máchera pas ses mots devant l'injusti- 
се вир par la тајогиё, nous avons 
(bonne de publier ce que l’on peul 
appeler les aspirations du MDR. 





MEMBRES MDR. 


Ces membres doivent du respect aux 


reglements du Mouvement pour la 


Démocratie et la  Réconciliation 


Elaboration - ‘du. | | programme du 
Mouvement par les membres fonda- 
teurs du MDR. 





Article 2: 


Article 7: 


Chaque membre a le devoir de res- 


pecter et de remplir ses obligations, 
de défendre ses opinions et les oeu- 


ii Article 8: 


La qualité de tous membres effec- 


tifs ou fondateurs) du mouvement 
MDR peut-être décerné à toute per- 
sonne physique ou morale сауши 


rendu des services appréciable au 


| mE Définition des membres du Mouve- Mouvement MDR. 
M.D.R.: Mouvement! pour la Démo- want: к | 
cratie el la Réconciliation. AS E ГО fs: ORGANISATION. Ў 
m T mum B) Membres fondateurs. "T 
D 23 | Article 9: 
Bikurikira urup. 20 СЕД 


4" igifungo kitarengeje amezi abiri 
n'ihazahu - itarengeie 
imwe y amafaranga, umuntu we- 
se uzaba  yakoresheje mama” 
cyangwa ukwigaragambya” с 


| Article 3: 


Adhésion: Tous burundais sans dis- 
тов [ ^ tinetion ni discrimination ethnique, - 
-> régionale, 
Je оп condition: Sociale peut-étre 


SE ` membre. i 


religieuse, professionnel- 


bujijwe n "ubutegetsi ` yamernye- 3f E 


sheje, 
kano, ituze vol Wei SE KE 
Ingingo ya 10: So 


kandi anyuranye naryo avanweho. 


Ingingo ya 11: 


In tegeko rizatangira gukuri- 





kizwa ku munsi rizatangarizwa 


y'u Rwanda. 





Minisitiri ` ойны KE Igihu- 
gu n'Amajyambere уа Komm, ` 


Bibony* 





“Minisitiri w'Uhbutilera,” "UP 
NSANZIMANA Sylvestre. 


bigahungabanya ` umute- | 


S Tout membre 
^s£inétion ethnique, doit cofitfibuer 
Aciteseko yose abanziriza iri]: pe | 


YA Article Э. 


 sionne volonti | 
par écrit où par. exelusion, pour eau- 
se de violation des réglements du 
]. рагы 1. 
Foul Е ku Wa а 05 Août t 1991 Е | | 
I Айе E ee 
HABYARIMANA | Juvéanl m EM 
Le Heat a le drot d'élire el d'être élu 
| “dans toutes les éouches organisa- 
— Tiônnelle du Mouvement dans les 
MUNYAZESA Faustin.” Eege Bes 


mu Igazeti ya Leta ya Repubulika | 


е” kandi: bishyizweño ‘Iki- ‘| 
rango суа. Repubulika: Р) | 


[ares 


du MDR sans 4%. 





Sei aire гауоввеѓ le parti. 


Privilége d'étre n" du. MDR, 


se perd quand une personne démis- 


иеше t en annoncant 





3d dais SE du Mouve- 





= conditiofs prévues par le statut et 


les réglements du Mouvement. Il as- 
siste en: plus,-4u réunion ди Mouye- 


. ment et a. dro à tous les priviléges 
"réservés айх membres du Mouve- 


ment. 


Le MDR est organisé selon les éche - 


lons suivants: Cellules, Zories, Com- 
mune, Arrondissement, Province et 
Pays. 


Article 10: 


Division: La Cellule est le noyau de 


base du Mouvement qui est compo- 
sé de 10 familles qui doivent bénéfi- 
cier de tous les priviléges et V atten- 
tion du Mouvement. 


Article 11: 


L'organisation du MDR au niveau 
de la cellule est basée sur un comité 
de 5 membres. _ 

A» L'Assemblée de cellule 

B) Comité de cellule 

C? Contribution de cellule 


Article 12: 


L'Assemblée des ceiluies comprend 
tous les membres du Mouvement 
habitant cette cellule et cette der- 
nière vote són comité de cellule. 


Article 13: 


Là deum nomme ou voté: 


' Un Présiderit 


Un Président Suppléant. - 
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Article 14: 


L'Assemblée de zone regroupe les 


: présidents de cellule ou délégués de 
_ tous les membres de cellule. 


| Article 15: 


L'Assembiée des zones étudie toutes 


{ 165 questions qui lui est sounises par 


le comité des zones et examine tous 


| les aspects de la situation du Mouve- 


. ment dans la cellule et la zone. 


| Article 16: 


{ Le comité de zone du МОК veille à 
{ la bonne marche des activités du 


Mouvement de sa zone et de la cellu- 


| Article 17: 


| Tous les organes du Mouvement 


MIR par strate zonale à ‘а nation 
(pays) leur organisation est identi- 


| que. C'est-à-dire l'information se 
t transmet de haut en bas et vice ver- 
| Article 18: 


{ Le comité communal est eomposé 


par: 


| 1. Le Président du comité commu- 


nale 


t 2. Les membres du comité commu- 


nal. 


{ 3. Les conseillers et administrateurs 


communaux toujours membre du 
mouvement. 
4. Le représentant des organisations 


| légales lié au Mouvement dans la 


commune. 


‘Article 19: 


Le comité communal du MDR don- 
ne l'autonomie communale et facili- 
te l'économie planifiée el fail. execu- 
ter et coordonner les activités du 


| mouvement de la commune. 










їнї 


Mb EE ERE аныш 


VEM eiii 


[ИШЕ ЕГИ ТҮҮЛ 


инип 


iic liit Le LEER d tt: Ld 


| Article 20. 
| Cet article autorise les organes du 


Mouvement MDR au niveau pro- 


| vincial, la création d'une assemblée 


IBITANGAZWA MURI 


N.B. 
ABANDITSI 
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provinciale, un comité к 
l'autonomie provinciale. ~ 
Article 21: 


L'Assemblée provinciale doit avoir 
comme composante: 

aj les membres du Mouvement pro- 
vincial | 

b) les députés provinciaux | 


c) les administrateurs et les gouver- 


neurs membres du mouvement 


MDR dans la province. 


d! le président des comités, cellule, - 
zonc ct arrondissement doit être 


membre du mouvement MDR. 
e) les représentants des organisa- 


Lions liés au mouvement A l'échelle ` 


provinciale doivent transiger par le 
président du mouvement provin- 
Clai. 


Article 22: 


Cert article permet la composition . 


du comité provincial: 
a) un président 
bi un secrétaire 


ciun trésorier 
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| Article 23: 


Le comité provincial du MDR orga- 


nise, exécute et coordonne les activi- 
tés du Movement dans la province 
c'est-à-dire il encadre des organes de 
base du Mouvement. 


Article 24: 


Le comité provincial se réunie régu- 
lièrement pour mettre au point les 
activités du Mouvement, faire des 
rapports ci des 
au secrétaire 


d' Etat. 


reconiiiandaliorns 
général direction 


Ces aspirations nous arrivent direc- 


tement du fondateur du MDR, M. 
| Jean Léonard, notre revue Kangura 


a des entretiens réguliers avec lui. 


Tout le monde qui désire le contac- 


ter voici son adresse... B.P. 1312 Ki- 


gali. Par défaut, notre revue peut 


servir de ролі. 


NYABYENDA Issa. 
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BYOSE BIBAZWA 
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À LE PARMEHUTU N'A JAMAIS NOURRIT AUCUNE 
INTENTION DE HAINE RACIALE. 


«Le PARMEHUTU ne nourrit au- 
cune intention de haine raciale. La 
promotion du groupe Hutu asservi 
par le régime féodal n'a aucune rela- 
tion avec la haine de la race de nos 
fréres. Les Bahutu qui s'uniront 
pour la libération de leurs eongéné- 
res sont d'avance heureux de pou- 
voir collaborer fraternellement avec 
les vrais patriotes, Tutsi conscients 
de l'oppression subi par les Bahutu 
et méme les Tutsi de eondition mo- 
deste. (cfr. | Mamifeste-Programme 
du PARMEHUTU:* du 9 octobre 
1959, in: «MISSION AU 
RWANDA» par Guy Logiest, p. 52) 


«Les Bahutu ont prétendu que Ka- 
nyarwanda est notre père commun, 


N.B. IBITANGAZWA MURI 


ABANDITSI BAYO 


GETSI BW'ISHYAKA. 


le ralliant de toutes les familles Ba- 
tutsi, Bahutu et Batwa: or Kanyar- 
wanda est fils de Gihanga, de Kazi, 
de Merano, de Randa, de Kobo, de 
Gisa, de Kijura, de Kinianuka, de 
Kigwa. Ce Kigwa a trouvé les Bahu- 
tu dans le Rwanda. Constatez done, 
s'il vous plait, de quelle facon, nous 
Batutsi, pouvons étre fréres des Ba- 
hutu au sein de Kanyarwanda, no- 
tre grand-pére. L'histoire dit que 
Ruganzu a tué beaucoup de 
«Bahinza» (roitelets). Lui et les au- 
tres de nos rois ont tué des Bahinza 
et ont ainsi conquis les pays des Ba- 
hutu dont ces Bahinza étaient rois. 
On en trouve tous le détail dans 
«l'Inganji Karinga». Puisque donc 
nos rois ont conquis les pays des Ba- 


hutu en tuant leurs roitelets et ont 
ainsi asservi les Bahutu, comment 
maintenant ceux-ci peuvent-ils pré- 
tendre être nos frères»? ; cfr. Décla- 
rahon faite à Nyanza le 17 mai 1958 
par 12  Abagaragu b'ibwami, in: 
«RWANDA POLITIQUE», par 
NKUNDABAGENZI Fidèle, p. 
35-36 j. 


«Tutsi et Hutu peuvent vivre au 
Rwanda sans forcément être amis. 
Ce qui les lie c’est l'intérét commun, 
c'est-à-dire le pays». (cfr. Major 
Paul KAGAME, Chef des Inyenzi- 
Inkotangr, in: «LIBRE 
BELGIQUE», juin 1991. Interview 
recueillie par Marie-France CROS. 


KANGURA ВҮОЅЕ BIBAZWA 
NTACYO BIPFANA N'ABAGIZE UBUTE- 





Ngabo abemeye kwitangira inyungu za rubanda-nyamwinshi, biyemeza kujya mu biro bikuru 
by'Ishyaka rya rubanda CDR. Impuzamugambi turi maso! 
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BUCYANA Martin Président du CDR — PARMEHUTU 


BUCYANA Mlartin : 
Umuhutu ukomoka i Cyangugu wiyeguriye 


ISHYAKA RYA RUBANDA NYAMWINSHI CDR. 


Icyibanze n'ukunga abahutu bose. Kandi ukumvisha Abatutsi ko ubu- 
renganzira bwabo burangirira aho ubw'Abahutu bo benshi butangi- 
riye. Ishyaka CDR rigizwe na Rubanda nyamwinshi niryo rizumvisha 
inyenzi n'ibyitso. 
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